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اشكر المكلى عز كجؿ الذم منحني القكة كالتكفيؽ لإنجاز ىذا العمؿ، 

لي عمى مرافقتو كتكجييو  الجزيؿ الى الأستاذ كرمة الشريؼ أتقدـ بشكرم

 ، كالى كؿ أساتذة قسـكلـ يبخؿ بآرائو كتكجيياتو القيمة في ىذا العمؿ

كما  .انجاز المذكرة ةساعدني كلك بكممة في رحم كلكؿ مفكما  الترجمة

أتقدـ بخالص شكرم للؤساتذة أعضاء لجنة المناقشة عمى قبكليـ مناقشة 

 .كتصكيبياالمذكرة 
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 مقذمـــــــــــــــــح
 

 

 

 

 



 انمقذمـــــح

 أ‌
 

في الحياة التجارية  اكبير  اعُرفت الترجمة منذ ظيكر الانساف، ككاف ليا دكر 

مد عمى التَراجمة كحمقة كصؿ في التعاملبت نظرا لعامؿ المغة. كعميو كالاقتصادية بحيث اعتُ 

في مجالات  انتشارعف ىذا التكاصؿ  نتجفقد ,لـ يقتصر دكر الترجمة عمى المجاؿ التجارم 

في  أف الترجمة كانت كسيط بيف الشعكبعدة كالاجتماعي كالثقافي كىنا يمكننا القكؿ 

التكاصؿ كنشر المعرفة كتعزيز التفاىـ بيف الحضارات كالثقافات المختمفة، فيي بكابة العالـ 

  .في الاطلبع عمى ثقافات الغير كفيميا

كاسعا كيتطمب ميارات عالية، بحيث قد يظنو البعض عمى أنو تعد الترجمة مجالا 

يقتصر عمى ازدكاجية المغة كتحكيؿ النصكص مف لغة الى أخرل، فعلبكة عمى تحكيؿ 

المترجـ الاخذ بعيف الاعتبار بعض  مفالأصؿ الى المغة اليدؼ يتطمب  النصكص مف المغة

في عممية  كالدقة لمترجـ الحيطة المقاييس في عممية النقؿ كالثقافة كعميو يتكجب عمى ا

 الترجمة، فعمى الترجمة اف تشكؿ انعكاس لمنص الأصمي ك الاخذ بعيف الاعتبار ثقافة المغة.

اعتمدت العديد مف المجالات عمى الترجمة كعممية للؤخذ كالعطاء، فالترجمة عنصر 

الذم يتكجب ىاـ لا يمكف تجاىمو خاصة في ظؿ الانفتاح كالتقارب الذم يشيده العالـ ك 

 الاستعانة بالترجمة خاصة في مجاؿ السياحة التي ىي مكضكع بحثنا.

يحظى مجاؿ السياحة باىتماـ العديد مف الدكؿ خاصة المتقدمة كالتي تعمؿ بشكؿ 

كدخؿ اقتصادم لمبلبد , كيعتبر التركيج عنصر  حيث يعتبركبير عمى تطكيره كتعزيزه ,

 .تيا لجذب السياح مف مختمؼ العالـ أساسي ككسيمة لنشر صكرة لمبمد ك ثقاف



 انمقذمـــــح

 ب‌
 

يعتبر الدليؿ السياحي مف اىـ الكسائؿ التركيجية كالاشيارية فيك ينقسـ الى نسختيف 

يحتكم عمى مجمكعة  .بحيث,نسخة كرقية كالمطكيات ك نسخة رقمية كالمكقع الإلكتركني

كاف معمكمات تعريفية مككنة مف نص تعريفي مرفكؽ بصكر ,بحيث تعد الصكر ك الأل

 .في الجذب السياحي  فعالا اعنصر 

يخضع الدليؿ السياحي لمعديد مف الشركط التي يجب اف يستكفييا ك تعد الترجمة بعدة لغات 

مف أىميا , بحيث يترجـ الدليؿ السياحي بالاعتماد عمى أليات ترجمة الخطاب السياحي ك 

احداث نفس التأثير الذم  التي تقكـ عمى نقؿ النص في المغة اليدؼ بنفس الدقة ك الجكدة ك

 جاء بو النص الأصمي . 

"اسيامات الترجمة السياحة لمتركيج الثقافي ك المكسكـ حاكؿ مف خلبؿ بحثنا ىذا سن

" النظر الى  –دراسة تحميمية نقدية الدليؿ السياحي نسخة كرقية ك رقمية انمكذج – الاشيارم

 .بعض نماذج الدليؿ السياحي كالتطرؽ لمضمكنو ك مدل تأثيره

أي مدى يمكن لمترجمة السياحية ان تساىم في  الى "في جاءت إشكالية البحث

 "الترويج الثقافي والاشياري؟

 ساؤلات:تتفرع اشكاليتنا الى مجمكعة ت

 كيؼ يمكف لمترجمة اف تساىـ في التركيج الثقافي كتعزيز السياحة؟ 

 ماىي التحديات التي تكاجو المترجـ اثناء عممية الترجمة؟ 



 انمقذمـــــح

 ج‌
 

 ما مدل نجاح الترجمة المراد تحقيقيا؟ 

 للئجابة عف ىذه الأسئمة نقترح الفرضيات التالية:

  َيسيؿ قابمية الفيـ لدل السياح كفر الدليؿ السياحي عمى ترجمة بالمغة الإنجميزية ت

 .الأجانب كبالتالي التركيج لمثقافة المحمية

  جكدت الترجمة في الدليؿ السياحي كفيمة بالحكـ كاتخاذ القرار المتعمؽ بالكجية

  .السياحية لدل السائح

نقدم في الجانب التطبيقي لدراسة الاعتمدنا مف خلبؿ دراستنا عمى المنيج التحميمي 

كفصؿ فصؿ نظرم  قسمنا البحث الى فصميف،كعميو  كتحميؿ المعطيات،حي الدليؿ السيا

 .تطبيقي

كالاعلبـ الترجمة »الفصؿ الأكؿ الى مبحثيف، المبحث الأكؿ المعنكف ب  ينقسـ

الاعلبـ  كما ى"كالذم تطرقنا فيو الى تعريؼ الترجمة كالترجمة السياحية الاشيارية،  السياحي

 السياحة.ب كعلبقتو ككظائفو،أىميتو السياحي 

" كالذم قمنا فيو  كالتركيج السياحياما المبحث الثاني فجاء تحت عنكاف "الترجمة 

، معايير الثقافيالتركيج  كدكره فيترجمة الدليؿ السياحي  أنكاعو،بتعريؼ الدليؿ السياحي، 

 .انتاج نص سياحي



 انمقذمـــــح

 د‌
 

الجية المختصة بتكفيرىا الفصؿ الثاني كىك الدراسة التطبيقية بحيث قمنا بتعريؼ المدكنة ك 

 كالنقد.بحيث قمنا بعرض بعض الأمثمة مع ارفاؽ التحميؿ 

الذاتية  مكضكعية:ك  ىذا المكضكع ذاتيةدفعتنا الى اختيار  التيالأسباب بيف  مف

في التعرؼ  كالرغبة كالفضكؿ الاىتماـ الشخصي بمجاؿ السياحة عامة،نفسرىا مف خلبؿ 

فتتمثؿ في الغاية العممية في  المكضكعية،المختمفة. أما الأسباب كالاطلبع عمى الثقافات 

 العممي.المساىمة في اثراء البحث 

، كتسميط كالتركيج لياتحميؿ أثر الترجمة في صناعة السياحة  الىىذا البحث ييدؼ 

تتمثؿ في الدليؿ السياحي الذم  التركيج الثقافي كالتي الضكء عمى الاساليب المستعممة في

مكضكع دراستنا في نسختيو الكرقية المتمثؿ في المطكيات كالرقمية كالمكقع الرسمي يشكؿ 

 التقميدية.لمديرية السياحة كالصناعة 

 منيا:نذكر  بحثنا،اطمعنا عمى العديد مف الدراسات السابقة التي تخدـ مكضكع 

  إلى  الفرنسيةترجمة المصطمح السياحي مف  إشكالية تحت عنكاف"مريـ بكطرفة دراسة
 "كنقدية تحميميةأنمكذجا دراسة  السياحةالمعجـ المكحد لمصطمحات عمكـ  العربية

  .رسالةّ مقدمة لنيؿ شيادة دكتكراه

  كالعلبقات العامةالاعلبـ السياحي »ب المعنكف محمد الخطاب كتاب ". 

  مبادئ السياحةتحت عنكاف "ماىر عبد الخالؽ السيسي كتاب". 

 



 انمقذمـــــح

 ه‌
 

 البحث، إشكاليةناىا في قمة المراجع التي تخدـ كالتي جمعصعكبات صادفتنا بعض ال

مرشد سياحي متخصص في الترجمة السياحية بالمغة ك عربية. عممية رصد أأجنبية 

 نقص المعمكمات ،بياالانجميزية نظرا لقمة استعماؿ ىذه الاخيرة ككذا نقص السياح الناطقيف 

كما نخص  الترجمة،المتعمقة بترجمة الدليؿ السياحي كالمترجـ أك الجية المتخصصة في 

 بيذا للئحاطة الكفاءة، كالاشارة لقمةبالذكر الاشخاص العامميف بديكاف السياحة لتممساف 

 التعامؿ.الاحترافية في  كالفني كعدـ الثقافيالميداف 

الى تسميط الضكء حكؿ الدكر الميـ  قيمة جديدةنأمؿ أف نككف قد أضفنا  الختاـكفي 

 في فتحكأف يساىـ ىذا العمؿ  الثقافي،الذم تمعبو الترجمة في صناعة السياحة كالتركيج 

مما يسيـ في تحسيف  المجاؿ،في تطكير ىذا  جيكد اضافية في تكريسافاؽ جديدة، املب 

  المختمفة.التكاصؿ الثقافي كتعزيز التفاعؿ بيف الثقافات 

 

 

 

 

 بن زينب بشرى 
10/10/0102  

 

 



 

   
 

 

  

 

 

 

 

 

 وللأصم اـــــانف

 
 

 

 

 



 

   
 

 

 

 

 

 المبحث الأول : الترجمة و الاعلام السياحي

  
  الترجمة السياحية الاشيارية 

  مدخل مفاىيمي لمسياحة 

  تعريف الاعلام السياحي 

  الإعلامبعلاقة السياحة 
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تعتبر السياحة كاحدة مف اىـ المجالات في الكقت الراىف ,بحيث تعمؿ الدكؿ في 

تطكيرىا كنشر صكرة تركيجية يصؿ صداىا في انحى العالـ ,ك عميو تمعب الترجمة دكرا 

مختمؼ العالـ ,كما انيا فعالا في ىذا المجاؿ بحيث تعمؿ عمى  الربط بيف الثقافات مف 

تعمؿ عمى تعزيز النشاط السياحي مف خلبؿ تكفير محتكل متعدد المغات كبالتعاكف مع 

كسائؿ الاعلبـ تنقؿ الرسالة السياحية ك بالتالي زيادة قابمية الكصكؿ لجميكر أكسع ,فالترجمة 

 تعتبر جسرا حيكيا رابط بيف المغات ك نشر المعمكمات مف ثقافة لأخرل .

 رجمة ومفيوميا:الت .1
 :كممة مشتقة مف فعؿ "ترجـ" ام نقؿ كلبـ غيره مف لغة لأخرل، كما قاؿ ابف  لغة

 1.منظكر "ترجـ كلبمو بمعنى فسره بمساف اخر"

، التُّرجماف  قاؿ لتُرْجُمانو :,كفي حديث ىِرَقْؿ   2ك الترجماف: المترجـ، جمع تراجـ ك ترجمة

       3  .بالضـ كالفتح ىك الذم يترجـ الكلبـ أم ينقمو مف لغة إلى أخرل، كالجمع التراجـ

 :فيي التعبير عف معنى كلبـ في لغة بكلبـ آخر مف لغة أخرل مع الكفاء  اصطلاحا

   4 .كمقاصدهبجميع معانيو 

                                                           
 316,ص1988,,المجمد الثاني, دار الجبؿ بيركت ,دار لساف العرب بيركت  بف منظكر لساف العربا1
   1/83المعجـ الكسيط  2

 12/66 ,المرجع نفسوابف منظكر  3 
 . 1 2/11مناىؿ العرفاف في عمكـ القرآف ، محمد عبد العظيـ الزرقاني ، دار الفكر ص  4
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 1ة عمى التكافئ" لغة الى أخرل مع المحافظ كالمعاني كالأساليب مف"نقؿ الالفاظ 

بحيث يتكجب عمى المترجـ المعرفة التامة بخصائص ك أساليب المغتيف ,كما عرفو 

بعضيـ بأنو نقؿ الكلبـ مف لغة إلى أخرل عف طريؽ التدرج مف الكممات الجزئية إلى الجمؿ 

   2. كالمعاني الكمية

 الترجمة السياحية الاشيارية: .2
خطاب إقناعي يتأسس عمى إطار  "يعرؼ الدكتكر بشير ابرير النص الاشيارم بانو 

نظرم كجياز مفاىيمي، يستثمر مكاقؼ معينة لدعـ كجية نظر محددة، كالعمؿ عمى الإقناع 

 3 .بيا بشتى الكسائؿ"

كما يقكؿ ماثيك قكيدار في تعريؼ الترجمة الإشيارية يعتمد عمى معنى كممة إشيار، 

تضمنو مف أشكاؿ الاتصاؿ ك التركيج، مف منشكرات إشيارية إلى حملبت إشيارية بكؿ ما ت

 4 .في التمفزيكف

                                                           
 2001المنجد في المغة العربية المعاصرة,دار المشرؽ ,بيركت ,الطبعة الثانية , 1
 19ترجمة القرآف ككيؼ ندعكا غير العرب إلى الإسلبـ ,عبد الككيؿ الدركبي,  ص  2

د. بشير إبرير." قكة التكاصؿ في الخطاب الإشيارم. دراسة في ضكء المسانيات التداكلية". مجمة المغة العربية  3

 229,الجزائر,ص  2005,، 13,العدد

4
 Cf., Guidére. M. , “Translation practice in international advertising” in translation journal, 

vol 05 ,n1, 2001, 13/03/2024 :نظر, at : http://translationjournal.net/journal/15advert.htm 

http://translationjournal.net/journal/15advert.htm
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أم انيا تتطمب بشكؿ أساسي فيما عميقا لمسياؽ الثقافي ك الاجتماعي ك المغكم لكؿ مف 

المغة المصدر ك المغة اليدؼ ,حتى تضمف نجاح كصكؿ الرسالة الاعلبنية ككصكليا 

  .لمجميكر المستيدؼ 

تعتمد ترجمة النصكص السياحية بشكؿ أساسي عمى المترجـ بحيث يتكجب عميو اف 

لا يككف ممما بالجانب المغكم فقط بؿ عميو فيـ عادات ك ثقافات الجميكر المستيدؼ بحيث 

يجب اف يككف لديو حس ابداعي في نقؿ الجاذبية ك الركح التي يحمميا الإعلبف السياحي 

فيرل الباحث أر جكني في ىذا الصدد أف الترجمة في المجاؿ  الأصمي ك نقميا بدقة .

السياحي ىي "ترجمة القيـ الثقافية مف خلبؿ تعزيز ىكية المناطؽ الجغرافية اك 

   1.المجتمعات"

التي تنص عمى اف عمى المترجـ اف يأخذ بعيف  2كما نجد في نظرية سككبكس

أم اف الترجمة ليست مجرد نقؿ الكممات مف لغة  الاعتبار كظيفة النص اثناء الترجمة

لأخرل انما عمى المترجـ الاخذ بعيف الاعتبار كظيفة النص الأصمي ك الرسالة التي يحاكؿ 

 لمنص.تكصيميا لمقارئ ك بالتالي يعمؿ عمى الحفاظ عمى الغرض ك التأثير الأصمي 

                                                           
1
 Agorni Mirella, Question of mediation in the translation of tourist text, Altre modernità, 

2012, p08, “translate cultural values by promoting the identity of specific geographic 

areas/communities 

 238، ص  2022، العدد خاص ،  25ترجمة الادب ك الفنكف ، مجمة دفاتر الترجمة ، المجمد  د . سييمة مريبعي ،  2
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تترتب في الكصكؿ ك عميو فاف الترجمة السياحية تسعى الى الكصكؿ لأىداؼ معينة 

ك جذب اكبر عدد مف السياح الأجانب لذلؾ تعمؿ عمى نقؿ النص في المغة اليدؼ بنفس 

 .الجكدة

 مدخل مفاىيمي لمسياحة: .3
تعتبر السياحة ظاىرة عالمية قديمة كالتي يقكـ فييا الفرد مف السفر مف مكاف الى 

لغرض الترفيو اخر، كقد يختمؼ اليدؼ مف ىذا السفر مف شخص الى اخر فقد يككف 

كالاستمتاع بالأماكف الجميمة اك بيدؼ التعرؼ عمى الثقافات كحضارات أخرل كالاحتكاؾ 

بأناس جديدة كالتعرؼ أكثر حكؿ ثقافة البمد. تعد السياحة كاحدة مف اىـ الصناعات في 

العالـ التي تساىـ في زيادة التكاصؿ كالترابط بيف الشعكب. تشكؿ الترجمة محكرا ىاما في 

سياحة حيث يمجا الى الترجمة ككف السائح أجنبي كتعدر المغة يشكؿ صعكبة ليده كفي ىذا ال

 .الصدد تعمؿ الترجمة عمى نقؿ الخطاب السياحي بكافة المغات المستيدفة

 تعريف السياحة: .3.1
 : كيقصد بيا التجكاؿ ,بعبارة أخرل ساح في الأرض أم انو ذىب كسار عمى  لغة

 1 .كجو الأرض

                                                           
‌
‌
 21,ص1997تكفيؽ ماىر عبد العزيز, صناعة السياحة, د.ط, دار زىراف, عماف,  1
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 :تعددت التعريؼ حكؿ السياحة متمثمة في تكضيح طبيعتيا ك ماىيتيا  اصطلاحا

في تكحيد تعريفيا فذىب كؿ باحث لرام معيف, فمنيـ مف   ,بحيث اختمؼ الباحثكف

يرل اف السياحة ظاىرة اجتماعية ك ليا علبقة بالجانب الاقتصادم ,اما البعض 

لثقافية ك الترفييية...ك في الاخر فيرل انيا تتمثؿ في مختمؼ الأنشطة الإنسانية ك ا

في مفيكـ السياحة عمى انيا  Mathieson &Wall1ىذا الصدد يرل ماثيسكف ككاؿ 

تقكـ عمى ثلبثة عناصر : عنصر ديناميكي ك الذم يقكـ عمى السفر الى منطقة اك 

مناطؽ محددة ,عنصر ستاتيكي كالذم يتكجب عمى البقاء في تمؾ المنطقة ك أخيرا 

تأثير الذم قاـ بو السائح عمى الجانب الاجتماعي ك الاقتصادم عنصر سببي أم ال

   .ك الطبيعي 

 تعريف السياحة حسب الباحثين: .3.1.1
" لمسياحة عمى انيا : "السياحة عبارة عف  Robert Lanquardجاء في تعريؼ " 

مجمكعة الأنشطة البشرية التي تتعمؽ بالسفر,كصناعة تيدؼ الى اشباع حاجات 

 2.السائح..."

 " فيرل اف السياحة  :KRAFET HUNSIKER"حسب 

                                                           
  5ص,2012 ,مقدمة في اقتصاديات السياحة الأكؿ: الفصؿ-اقتصاديات السياحة  ،بخارمد. عبمة    1

2
 Robert lanquard : le tourisme international,serie que sais-je ?paris,puf,1980,p12 
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قامة الافراد,خارج مقرات  "ىي مجمكعة مف العلبقات ك الاعماؿ التي تككنت بسبب التنقؿ ,كا 

 1.سكانيـ المعتادة ,حيث اف ىذا التنقؿ لا يدخؿ في اطار النشاط الإنساني المربح..."

 " :JOFER DUMAZEDIERكما جاء في تعريؼ "

ىي " مجمكعة الانشغالات التي يتعاطاىا الشخص مف اجؿ فيقكؿ اف السياحة  

,اك لتطكير معمكماتو اك تككينو اك مشاركتو الاجتماعية اك لتطكير قدراتو  الترفيو عف النفس

 2.الإبداعية الحرة, بعد تخمصو مف كاجباتو المينية ,العائمية ك الاجتماعية ..."

ستنتاج اف مفيكـ السياحة يقكـ عمى مف خلبؿ تعريفات الباحثيف السابقيف يمكننا الا

تنقؿ الفرد مف مكاف اقامتو الى دكلة اك منطقة أخرل كيتكجب عميو عمى الأقؿ قضاء ليمة. 

 كما اف السياحة تقكـ عمى ثلبث أسس كىي الترفيو، الراحة، كتطكير الذات .

 تعريف السياحة حسب المنظمة العالمية لمسياحة : .3.1.2
 مفيكميف : حسب المنظمة العالمية لمسياحة فاف لكممة "سياحة" 

  ساعة كعميو تككف 24السائح: كىك الزائر الذم يقيـ في البمد الذم يزكره عمى الأقؿ

 دكافع الزيارة اما الترفيو ,الراحة ,الدراسة...

  ساعة  24المتجكؿ: كىك الزائر المؤقت ,أم عمى الزائر اف لا تتجاكز مدة مككثو

  .د اعمى خارج مكاف اقامتوكح
                                                           

1
 Ahmed tissa :economie touristique et amenagement du teritoire. OPU.alger,1994,p21 

2
 G.Wachermanne :Tourisme international,Paris,PUF,1988,P06 
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 دوافع وأنواع السياحة: .3.2
تتعدد الدكافع المرتبطة بالنشاط السياحي ك بناءا عمييا يمكننا تحديد أنكاع السياحة , 

 1بحيث تختمؼ الدكافع السياحية مف فرد لآخر كالدكافع الدينية ,الصحية اك اقتصادية... 

 دوافع تاريخية :     .3.2.1
كؿ الأماكف التي شيدت عمى مركر حضارات تاريخية مثؿ زيارة الاثار القديمة  

  .كالمسارح القديمةكالقلبع 

 دوافع ثقافية عرقية : .3.2.2
تشمؿ ىذه الدكافع نمط معيشة الشعكب , فيستيكم العديد مف السياح السفر ك 

دات ك التقاليد التعرؼ عمى ثقافات الدكؿ الأخرل ك الاحتكاؾ بشعكبيا ك تجربة مختمؼ العا

  .ك مختمؼ الاطباؽ الخاصة بالبمد , كيعد ىذا العنصر عنصرا جذابا بامتياز

 : دوافع دينية .3.2.3
  .يككف عادة السفر بيدؼ زيارة مختمؼ الأماكف الدينية ك المقدسة اك لمقياـ بطقكس دينية

 دوافع خاصة بالاعمال : .3.2.4
صناعية , فيي الكجية الأنسب لرجاؿ تككف عادة المدف الكبرل ك الدكؿ المتقدمة ذات قكة 

  .الاعماؿ نظرا لمتسييلبت ك تكفر جميع الخدمات عمى عكس المدف الصغرل

                                                           

 42,ص2001النيؿ العربية, ةمجمكع نشرطباعة  مبادئ السياحة, ماىر عبد الخالؽ السيسي, 1 
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 دوافع علاجية : .3.2.5
تتمثؿ في الرغبة لزيارة المراكز العلبجية ك المنتجعات ك التي تتكفر فييا جميع المقكمات 

 .التي تخدـ السياحة العلبجية 

 أنواع السياحة : .3.3

 1يخية و الثقافية  :السياحة التار  .3.3.1
لا يزاؿ التاريخ ك يستمر مصدرا للبلياـ كمصدرا لمحكمة فالسياحة التاريخية تمكف 

الانساف ك تطكره  نشأةالقديمة كاثرىا عمى  الحضاراتالفرد مف التعرؼ عمى مختمؼ 

امتداداتو، الإسلبمي ك  الفرعكنية، التاريخكالحضارة الفرعكنية القديمة اثارىا ك الاسرة 

 الاغريقية,الحضارة الركمانية... الحضارة

 السياحة الدينية ك العقائدية : .3.3.2
تعد السياحة الدينية سياحة أخلبقية تقكـ عمى مبادئ سامية اليدؼ منيا الاستنقاء 

 .ىائمة بإعداد, يعد ىذا  النكع مف اكاع الأنشطة الجماعية بحيث تنفذ   النفسي ك الركحي

 سنكيا أىميا :

 .ج ك العمرة ك زيارة الكعبة المكرمةقضاء مناسؾ الح .1

  .زيارة الاضرحة ك أكلياء الله الصالحيف .2

  .كالمعابدزيارة الكنائس  .3
                                                           

 77ص2009,ةمجمكعة النيؿ العربي ,محسف الخضيرم, السياحة البيئية 1

https://www.google.dz/search?hl=fr&gbpv=1&dq=%D8%B577+%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B6%D9%8A%D8%B1%D9%8A+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AD%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D9%8A%D8%A9&printsec=frontcover&q=inpublisher:%22%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%22&tbm=bks&sa=X&ved=2ahUKEwjOpL_ktamGAxVmZ0EAHV-fALcQmxMoAHoECB4QAg&sxsrf=ADLYWIJEpGeOmwL3xW2su0zw1_V0Ecujuw:1716661326635
https://www.google.dz/search?hl=fr&gbpv=1&dq=%D8%B577+%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B6%D9%8A%D8%B1%D9%8A+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AD%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D9%8A%D8%A9&printsec=frontcover&q=inpublisher:%22%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%22&tbm=bks&sa=X&ved=2ahUKEwjOpL_ktamGAxVmZ0EAHV-fALcQmxMoAHoECB4QAg&sxsrf=ADLYWIJEpGeOmwL3xW2su0zw1_V0Ecujuw:1716661326635
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 1:  السياحة العلاجية .3.3.3
ظير ىذا النكع مف السياحة منذ القدـ بحيث سافر الركماف لأسباب علبجية ك صحية 

استشفائية, يمجا غالبا ليذا كيمكننا التماس ذلؾ في الحمامات التي بنيت خصيصا لأغراض 

النكع مف السياحة لتكفير العلبج ك التداكم بطرؽ طبيعية فتككف الكجية لممناطؽ التي تتمتع 

 .بمناخ صحي ,الغنية بالمياه المعدنية ك الأعشاب الطبيعية 

 : السياحة الترفييية .3.3.4
يعمؿ ىذا النكع مف السياحة عمى تكفير  مف اىـ أنكاع السياحة الجاذبة لمسياح ,

الراحة ك الاسترخاء بعيدا عف الحياة اليكمية فتختمؼ الأنشطة الترفييية بيف الجبمية ك التي 

تمكف السائح مف استكشاؼ الطبيعة ك الأماكف الخضراء ,كالأنشطة التي تتعمؽ بالشكاطئ 

 كالغكص ,الصيد, السباحة ... 

 : السياحة الرياضية .3.3.5
السياحة الرياضية بالمسابقات ك البطكلات المختمفة التي تقيميا بعض الدكؿ تتعمؽ 

بحيث تمكف السائح مف المشاركة اك الاستمتاع في مختمؼ الرياضات ,اشيرىا كرة القدـ ك ك 

البطكلة العالمية لكرة القدـ بحيث تقاـ في دكلة مختارة كتقدـ ىذه الدكلة بتكفير المنشات 

يت السياح الكافديف ك تكفر ليـ ظركؼ الترفيو ك الاعاشة اللبزمة . الرياضية ك أماكف مب

 كما تكجد ىنالؾ بطكلة العاب القكل , رياضة الفركسية , سباقات السيارات ...

                                                           
 51- 47ص,المرجع السابؽ ,ماىر عبد الخالؽ السيسي  1
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 : سياحة المؤتمرات و الاجتماعات .3.3.6
يرتبط ىذا النكع مف السياحة بالعالـ المتقدـ بحيث تتميز الدكؿ المتقدمة بالتطكر 

العممي ك الحضارم , بحيث أصبحت ىنالؾ الكثير مف المنظمات ك الييئات التكنكلكجي ك 

التي تدعكا الى عقد مؤتمرات دكلية يتـ جمع ممثمي مختمؼ الدكؿ المشاركة لمناقشة مكاضيع 

معينة تيدؼ لمكصكؿ لحؿ نيائي , عمى سبيؿ المثاؿ المنظمات الدكلية التابعية لييئة الأمـ 

  .ية الغير حككمية ك الجمعيات الإقميميةالمتحدة ك المنظمات الدكل

 : سياحة المعارض .3.3.7
تعد نكع مف أنكاع السياحة الحديثة كىذا راجع لتطكر العلبقات الدكلية ك الصناعية ك 

بعرض مختمؼ الإنجازات ك الاختراعات العممية  الاقتصادية , بحيث تقكـ الدكلة المتضيفة

كعرضيا عمى الشعكب الأخرل ,نذكر عمى سبيؿ المثاؿ المعرض الجكم الدكلي الذم أقيـ 

بدبي بحيث تـ عرض اخر الإنجازات في صناعة الطيراف العالمية كقد استقطب ىذا 

 المعرض الاؼ المشاركيف مف انحى العالـ . 

 سياحة رجال الاعمال: .3.3.8
ؽ ىذا النكع مف السياحة الحديثة التي ترتبط بالتقدـ الاقتصادم كالاجتماعي يتعم

بحيث تشمؿ رجاؿ الاعماؿ كالأنشطة التابعة ليـ كالمشاركة في المعارض التجارية كعقد 

 صفقات كشراكات مشتركة.
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 تعريف الاعلام السياحي: .4
تعبير المكضكعي عرؼ العالـ الألماني اكتكجركت الاعلبـ في انو "اف الاعلبـ ىك ال

كما يعرؼ الاعلبـ  .1لعقمية الجماىير ك لركحيا ك ميكليا ك اتجاىاتيا في الكقت نفسو"

ك مخاطبة المكضكعية ك العقمية  السياحي عمى انو مخاطبة الجميكر داخؿ البلبد ك خارجيا

باستخداـ عكامؿ الجذب ك التشكيؽ في تقديـ المنتج السياحي بقصد اقناع الجميكر ك اثارة 

   .اىتماماتو بأىمية السياحة ك فكائدىا لمفرد ك لمدكلة

ييدؼ الاعلبـ بشكؿ أساسي عمى مخاطبة السائحيف ك العمؿ عمى زيادة المنتج 

  .زيادة معدؿ الزيارة لمبمد لاستقطابيـ كع ك التشكيؽ السياحي عف طريؽ التشجي

ك عميو يمكننا القكؿ اف الاعلبـ السياحي يعمؿ عمى عرض المنتج السياحي بطريقة 

تشكيقية ك مكضكعية , بحيث يخاطب عقمية السائحيف مخاطبة مكضكعية بيدؼ احداث 

  .تأثير ك رغبة في التمتع بالمنتج السياحي

 

 

                                                           
خالد عبد الرحماف آؿ دغيـ ، الإعلبـ السياحي ك دكره في تنمية السياحة الكطنية ، دار أسامة لمنشر ك التكزيع ، عماف ،  1

 59، ص  2014
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 السياحي : وظائف الاعلام  .4.1
تكمف كظيفة الاعلبـ السياحي في نشر الكعي كالتثقيؼ كترشيد القيـ الإيجابية بحيث 

يعتبر الاعلبـ السياحي ناجحا اذا كصؿ الى زيادة الناتج الاقتصادم ك الاجتماعي في كافة 

 1 منيا:النشاطات السياحية كعميو يركز الاعلبـ السياحي عمى جممة مف المحاكر نذكر 

بناء المػادة السػياحية الإعلبميػة عمػى معمكمػات حقيقيػة غير  الصدق : .4.1.1
  .مبالغػة بدكف قمب لمحقائؽ لخمؽ انطباع جيد لدل السائح

نشر المعمكمات الخاصة بالكاقع ك الاحداث التي  :الاخباروظيفة  .4.1.2
تحصؿ داخؿ المجتمع ك خارجو , تحديد اتجاىات القكل الفاعمة ك العلبقات 

يخص بكظيفة الاخبار في مجاؿ الاعلبـ السياحي فيكمف في  بينيـ ,اما فيما
تزكيد الجميكر بالبيانات ك الاحداث ك الكقائع الداخمية ك الخارجية ك مختمؼ 

 الأنشطة التي مف شانيا جعمو يدرؾ قيمة ما يحيط بو .

 وظيفة التفسير : .4.1.3
ىذه الكظيفة بعد تعقد المجتمع ك ازدياد تخصصاتو مما تطمب عمى الاعلبـ السياحي  نشأت

الشرح لمجميكر بطريقة مبسطة ك استخداـ لغة سيمة ك سمسة معتمدة عمى الأرقاـ ,البراىيف 

, الحقائؽ ,تفاصيؿ القضايا ك المشكلبت السياحية الراىنة ,بحيث يعتمد الاعلبـ السياحي 

عف طريؽ جمع المعارؼ اك تككيف صكرة  تأثيرىاث السياحية ك مدل عمى تفسير الاحدا

 حقيقية لمعالـ الذم حكلو ,كىنا تكمف أىمية التفسير ك التبسيط لمسائح .
                                                           

 -. المدرسة الكطنية العميا لمصحافة  اناتھالإعلبـ السياحي : تحديات كر ,عمي ميني سامي ,د.سلبمف رضكاف  1

 692-690ص 2018سنة  06العدد  10بسكرة مجمة البدر المجمد  –الجزائر باحث في الدكتكراه جامعة محمد خيضر 
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 : وظيفة الاقناع .4.1.4
اف تحقيؽ الاناع مف اىـ الكظائؼ الإعلبمية كذلؾ يرجع في دكره في تعميؽ مفيكـ 

إعلبمي مدركس لمتأثير في الجميػكر كتحسػيس  الكعي السياحي، فيك يعتػبر كجيػد اتصػالي

ميػكليـ مػف مختمػؼ كسػائؿ الإعػلبـ التي تقكـ بدفعيـ لاتخاذ مكقؼ إيجابي ك فعاؿ لمسياحة 

ك تعديؿ الصكرة الذىنية لدييـ ,ك تدعيـ الاعتقاد باىميتيا الاجتماعية ك الاقتصادية ك 

 . ػػػػػة مف ازدىار السياحةالثقافية كمػػػػػػػدل الاسػػػػػػػتفادة المحققػػ

 وظيفة نشر الثقافة : .4.1.5
مف اكثر الكظائؼ شيكعا ك تعد ىدفا أساسيا مف اىداؼ كسائؿ الاعلبـ لما يتكجب 

يقدـ لمجميكر مجمكعة مف القيـ ك المعتقدات ك المفاىيـ ك مختمؼ  بالإعلبـ، اذعمى القائـ 

  .أساليب الحياة محمية كانت اـ عالمية

 : وظيفة الترفيو .4.1.6
ىي الكظيفة الأكثر شيكعا ك تعد ىدفا أساسيا مف اىداؼ الاعلبـ لما يتكجب عمى 

القائـ بالاعلبـ ,تكفر للبفراد محتكل يحد مف التكتر ك تكفر الراحة ك الاسترخاء كما تعمؿ 

  .عمى تقكية الكعي السياحي لدييـ كذلؾ عف طريؽ اليات تنشيطية

 وظيفة التسويق و الإعلان : .4.1.7
يعد الإعلبف احد اىـ كسائؿ الاتصاؿ بالسائح لتعريفػو بالػبرامج السػياحية الػتي تقػدميا 

ػػػػائع الييئػات المعنيػة لمسػياح , فيعتبػػػػػػػر الإعػػػػػػػلبف ككسػػػػػػػيط نػػػػػػػاجح بػػػػػػػيف المنػػػػػػػتج كبػػػػػػػيف البػػػ

ك الشركات السياحية للئعلبف عف البرامج ك السياحة  كالمشػػػػػػترم , اذ تمجا اليو المؤسسات
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الداخمية ك الخارجية حيث يأتي في مقدمة اىتماميا عمى الشركات فالاعلبف يساعد عمى 

القياـ بالحملبت الإعلبمية ,اذ يركز عمى تكصيؿ الرسالة الى الجميكر ك اقناعيـ بيا بما 

  .تصميمات الملبئمة لكؿ سكؽ سياحييتضمنو مف عكامؿ التشكيؽ ك الجاذبية ك اختيار ال

 أىمية الاعلام السياحي وأىدافو  : .4.2
تتحدد أىمية الاعلبـ السياحي في ضكء التفاعؿ بيف عناصر النشاط السياحي بحيث 

العرض السياحي , الطمب السياحي ك التسكيؽ السياحي ك السفر  يتككف مف أربعة عناصر :

ك عف طريؽ التفاعؿ المستمر بيف ىذه العناصر ك الأنشطة الإعلبمية تتـ حركة ك نمك 

 .النشاط السياحي 

كعميو تترتب أىمية الاعلبـ السياحي مف حيث طبيعة الخاصة بصناعة السياحة ,كما 

العمؿ السياحي ك يكمف ذلؾ عف طريؽ الكشؼ عف اف ممارستيا تساىـ في اقتصاديات 

الفرص الاستثمارية في ىذا المجاؿ ك بث ركح التنافس بيف المستثمريف لتطكير منتجاتيـ 

السياحية ,اما مف الناحية الاقتصادية فتتضاعؼ أىميتو في ظؿ كجكد الطمب عمى السياحة 

 .قي الى طمب نشط يمكف تحكيمو مف خلبؿ جيكد الاعلبـ ككسائؿ الاتصاؿ التسكي

أما أىمية الإعلبـ السياحي في النكاحي الاجتماعية كالثقافية فالإعلبـ السياحي لو 

أىميػة اجتماعيػة كثقافيػة كبػيرة إذ يسيـ في إيصاؿ المعمكمات الصػحيحة كالدقيقػة كبمػا لا 

ياحة، كتتعػاظـ يسػمح بانتشػار المعمكمػات المغمكطػة الػتي قػد تػؤثر سػمبان عمػى صناعة الس

أىميػة الاتصػاؿ كالإعػلبـ السػياحي لترسػيخ القػيـ كالمبػادئ ك دعػـ كحػدة المجتمػع كالتطػكير 
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كالقػدرة عمػى اسػتيعاب الثقافػة العالميػة كامػتلبؾ الميػارات اللبزمػة لمتفاعػؿ معيػا بمػا يقمػؿ مػف 

     1 . ان كثقافيان التػأثيرات غػير الايجابيػة لصناعة السياحة اجتماعي

يكتسب الاعلبـ السياحي أىمية خاصة كيرجع ذلؾ نظرا للبىتماـ العالمي بالسياحة 

كزيادة المنافسة العالمية ما يبف العديد مف الدكؿ , فقد برز الاعلبـ السياحي كحاجة ممحة 

 2 .لخدمة الملبييف مف المسافريف لمراحة ك الترفيو

زيادة الكعي ك المعرفة ك تممس حاجات المجتمع ك كما يساىـ الاعلبـ السياحي في 

براز أكجو حياة المجتمع  مشكلبتو الحقيقية في مجاؿ السياحة ك الأمكر المتعمقة بيا ,كا 

 المختمفة ك التقدـ الذم يعيشو .

ك عميو فاف أىمية الاعلبـ السياحي تكمف في تعزيز النشاط السياحي ك تنميتو ,كما 

ل السياحي بشكؿ دقيؽ ك فعاؿ مما يساىـ في زيادة الكعي انو يعمؿ عمى نقؿ المحتك 

بالكجيات السياحية ك الفعاليات  دكف المغالطات التي قد تؤثر سمبا عمى السياحة كما يعمؿ 

 .الثقافات المختمفة ك تعزيز السياحة كقطاع اقتصادم  فما بيعمى تعزيز التكاصؿ ك التفاىـ 

عمى  كيعمؿ جاىدامتعددة  لأىداؼالسياحي اما فيما يخص الأىداؼ فييدؼ الاعلبـ 

 1 تحقيقيا نذكر منيا:
                                                           

 694ص المرجع السابؽ , ,عمي ميني سامي ,رضكاف . د.سلبمف 1
 علبـ,رسالة ماجيستر ,كمية الا "نمكذجاFM: "إذاعة سياحة السياحي في الأردف فايز محمد عمي الحميدات، الاعلبـ2

 43,ص2013,جامعة الشرؽ الأكسط ,
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: غرس ركح الانتماء لدل المكاطنيف ك ابراز الكجو  وطنيةاىداف  .4.2.1
 .الحضارم المتميز لمبمد ك تحفيز دكافع الاقباؿ عمى الساحة الداخمية 

الاعلبـ السياحي التكجو الإيجابي لمتعامؿ مع  ـيدع بيئية:اىداف  .4.2.2
السياحة البيئية في البمد إضافة  كالتعريؼ بمقكماتالبيئة في المناطؽ السياحية 

 .إلى تنمية الكعي العاـ بأساليب لاستخداـ الأمثؿ لممنتجات السياحية

الاعلبـ السياحي التكجو الاجتماعي نحك  يدعـ اجتماعية:اىداف  .4.2.3
كما يعمؿ عمى تييئة المجتمع لتقبؿ السياحة كفقا لمفيكميا صناعة السياحة 

الذم تقره اعمى المستكيات في الدكلة بالإضافة اف الاعلبـ السياحي يعمؿ عمى 
بصكرة  كانكاعيـ كالتعامؿ معيـتعزيز احتراـ المكاطنيف لمسياحة بجميع فئاتيـ 

 الكريمة.حسنة مف منطمؽ الضيافة 

 كاللبمادم كدعـتتعمؽ بالتعريؼ بالتراث الثقافي المادم  :ثقافيةاىداف  .4.2.4
يعمؿ عمى  كثقافتو كماغير المكاطنيف لخصكصية المجتمع  كاحتراـ السياح

  .كالصناعات كالحرؼ التقميديةتشجيع المحافظة عمى الفنكف 

 إنعاشلعب الاعلبـ الاقتصادم دكرا ىاما في  :اقتصاديةاىداف  .4.2.5
عف  الكطني، فضلبالاستثمار الإيجابي لصناعة السياحة في دعـ الاقتصاد 

  .التعريؼ بالفرص الاستثمارية المتاحة في المجالات المتعددة لمسياحة
 

                                                                                                                                                                                     
 68,ص2016محمد الخطاب ,الاعلبـ السياحي ك العلبقات العامة ,عماف ,دار المجد لمنشر ك التكزيع , 1
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 علاقة السياحة بالإعلام: .5
تعد العلبقة بيف السياحة ك الاعلبـ علبقة ترابطية ك تأثيرية بشكؿ كبير بحيث 

مع السياحة ك يساىـ في نمكه ك تطكيره كقد تكقع الكثير منذ يتفاعؿ الاعلبـ بشكر كبير 

سنكات تدىكر حركة السياحة في ظؿ التطكر الإعلبمي ك ظيكر شبكة الانترنت ك التي 

حكلت العالـ لقرية صغيرة نظرا لممعمكمات ك الصكر ك البيانات كلكف الامر لـ يكف كذلؾ 

ا كأكثرىا اعتمادا عمى كسائؿ الاعلبـ فقد اثبتت السياحة مكانتيا كأكثر الصناعات نمك 

ك  االسنيم,ىنالؾ العديد مف الكسائؿ الإعلبمية نذكر منيا : الصحؼ ,المجلبت ,الإذاعة, 

  1.التمفزيكف,الانترنت

كفي ىذا المجاؿ يمكف الإشارة الى كسائؿ عديدة تفيد مجاؿ التسكيؽ كالاعلبـ 

البريػد، ككاجيػات العػرض الالكتركنيػة، كمجمكعػات السياحي مثػػؿ: البريػػد الالكػتركني، كقػكائـ 

المناقشػة، كالمجمكعػات الإخباريػة، كعقػد مؤتمرات عف بعض الجرائد كالمجلبت الالكتركنية، 

  .كىػذه الكسػائؿ كميػا تعتمػد عمػى شػبكة الانترنػت

كما اف  السياحة في العصر الحديث اصبحت  تمتمؾ طابعا دكليا ك مأمف مف 

خاطر كبالتالي أدل الى زيادة فرص تنقؿ السياح مف انحاء العالـ ,كما اف الدكؿ بدكرىا الم

أصبحت تشجع مكاطنييا عمى السياحة لتكسيع افؽ ثقافتيـ ك زيادة اطلبعيـ ,ككذا 

الاستمتاع بغرض التخمص مف ضغكط العمؿ ك العلبقات الاجتماعية ك الاقتصادية ,كما 

                                                           
 692ص  المرجع السابؽ, ,عمي ميني سامي,د.سلبمف رضكاف  1
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ل لنشر صكرة جمالية لمبمد مف كافة الانحاء املب في جذب انيا تتنافس مع الدكؿ الأخر 

السائحيف الييا كبالتالي تحظى بعائدات مربحة عمى الصعيد الاقتصادم ,فيي صناعة 

 1 .مربحة ك نظيفة مما جعميا اىـ قطاع اقتصادم لدل معظـ الدكؿ
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 47,صالمرجع السابؽمحمد خطاب , 1



  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 المبحث الثاني: الترجمة والترويج السياحي
 تعريف الدليل السياحي 
  أنواع الدليل السياحي 
  ترجمة الدليل السياحي ودوره في الترويج السياحي 
  معايير انتاج نص سياحي 

 

 



‌الفصل‌الأول‌:‌المبحث‌الثاني‌

  

32 
 

تعددت المصادر المعتمدة مف قبؿ السياح عند زيارتيـ لبمد ما ، لكف يبقى الدليؿ 
السياحي المرجع الاقكل باعتباره مف الادكات المستعممة مف قبؿ المعنييف في التكاصؿ ،اذ  

 يستعمؿ للئشيار كالإعلبف كالتكاصؿ .

 :السياحي الدليل تعريف .1
ىي مطكية أك عدة صفحات مطكية مربكطة مع بعضيا، كلكف غير متصمة تستخدـ 

لأغراض الدعاية ك الإشيار ك ىي مطبكعة كغير دكرية مككنة مف كرقة كاحدة كبيرة نسبيا 

يتـ طييا عدة طيات لتسييؿ الاحتفاظ بيا كحمميا كالرجكع إلييا ، كتعتمد المطكيات عمى 

 1.كلمنصكص المحدكدة في حالة استخداميا الصكرة كالعنكاف بدرجة كبيرة،

 عمى كالتعرؼ الآخريف، معتقدات لملبحظة كالمسافريف القراء ايدعك  السياحي فالدليؿ

 بالأنسة كيحس معيا يتعايش السائح تجعؿ ة ،يكمعيش كاقعية أشياء عف تعبر التي الثقافات

 أك تاريخية بيئية ، ثقافية ، سياسية ، لأسباب معالـ إثبات عمى الدليؿ يقكـ كما .كالألفة

 2.السياحية التجربة المسافر/القارئ خلبليا مف يعيش .أخرل

                                                           
1 salem khulaif . al fahad . stylistic analysis of Arabic and English translated tourist brochure : 

a constructive study . diali magazine . 2012 . p105 . they are from advertising and 

communicating tools used by advertisers . they are used to inform advertise and communicate 

with their clientele 

2
 Voir Rachid Amirou, Imaginaire touristique et sociabilités du Voyage ; Paris, presses 

universitaires de France 1995, p281. 
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 التعميـ التنظيـ ، عمى تساعد الدلائؿ" تصريحيا اف  تؤكد في  "كيمي " إلى إف بالإضافة

 .1 "أيضا كالتكجيو

 السائح تزكيد أجؿ مف خاصة أك عامة منظمة طرؼ مف منشكر نص ىك السياحي النص

النصكص  أف بمعنى، 2( "  ...كمطاعـ  فنادؽ،ك  مدف، )مف كجيتو كتسييؿ باستعلبمات

تكجييو ،  مع إقامتو مدة كتسييؿ لمسفر ، استعداده في السائح مساعدة إلى تيدؼ السياحية

 ,كاللبفتات الخرائط  باستعماؿ إلييا يتجو أف يمكف التي كالأماكف الطرؽ كؿ كتكضيح

 3.لمسياح كذكريات صكر تقديـ خلبؿ مف التذكر عمى يساعده كما كالرمكز ،

 :السياحي الدليل أنواع .2

 Dépliantالمطويات  .2.1
تتعدد تسميات ك تعريفات المطكيات بحيث تعتمد عمى المجاؿ الذم تستخدـ فيو , 

 4نذكر مف بينيا : 

                                                           
1 Adam Jean-Michel" Types de textes ou genres de discours? Comment classer les textes 

qui disent et comment faire ?". Langages vol 35 n°141, Paris 2001, p.51 

2
 Kelly D "The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, cultural 

distance and other constraints, n°2, 1997, p33. 

3
 Voir : Anieska Anna, noms propres la tradition Française des textes touristique sur 

Cracovie, université Jagellon ne de synergies Pologne, n°10-2013, p8. 

تصميـ مطكيات إلكتركنية بتقنية الكاقع المعزز لتنمية الكعي بالأماكف السياحية ك التراثية  د. محمد احمد البيكمي محمد ,  4

جامعة بني سكيؼ    2.0المصرية كبعض القيـ الجمالية بيا لدل تلبميذ الصؼ الرابع الابتدائي في ضكء المنيج الجديد 

 237,ص 2024مجمة كمية التربية عدد يناير الجزء الأكؿ
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 ك تعني منشكر, ك في الفرنسية Pamphletتسمى المطكية في المغة الإنجميزية 

brochure   ك التي تعني كتيب , كما كردت تسميات أخرلfolio ،  كرقة مطكيةcatalog 

ك يعد  تقرير ،  reportدراسة مكضكع كاحد ،    monogragraphأم النشرة المصكرة , 

 .الأكثر شيكعا   brochureك الفرنسي  pamphletالمصطمح الإنجميزم 

ييا مرة اك عدة مرات , المطكية عبارة عف كرقة مطبكعة بحجـ كبير نسبيا تـ ط

بحيث تعتبر اكثر كسائؿ الإعلبف المباشر استخداما ,كىذا راجع لقمة تكمفتيا ك مركنتيا مف 

  .حيث الشكؿ اك الحجـ ,حيث لا يخضع تصميميا لشكؿ اك حجـ محدد

كما اف المطكية عبارة عف كرقة مرجعية متخصصة ك مطبكعة فنيا يتـ تكزيعيا عمى 

  .تمؾ المعمكمات التي تحتكييافئات معينة تحتاج ل

شكؿ مف أشكاؿ «يعرؼ الباحث سميـ خميؼ الفيد المطكية السياحية عمى أنيا 

الإشيار كأداة مف الأدكات المستخدمة مف قبؿ المعمنيف في التكاصؿ. كىي تستعمؿ للئشيار 

  1 ."كالإعلبف كالتكاصؿ مع عملبئيا 

كحسب قامكس الأعماؿ عرفيا بأنيا "عبارة عف نشرة تتألؼ مف صفحة كاحدة مطكية 

أك عدة صفحات مطكية مضمكمة إلى بعضيا كلكف غير متصمة ، تستخدـ لاغراض 

 .1"الدعاية ك الإشيار

                                                                                                                                                                                     
 

1
 www://http . businessdictionary. com 
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 2أنواعيا : .2.1.1
 تتجمى أنكاع المطكية عمى حسب المجاؿ الذم تستخدـ فيو :

 كسيمة لتكصيؿ مختمؼ المعمكمات ك الارشادات التي تساعد  : المطوية الطبية

  .المرضى ك ارشادىـ لمكقاية مف بعض الامراض باستخداـ الصكر ك الرسكـ

 خاصة بالمجاؿ العقارم ك المعمارم كالتي تكفر صكر ك مطوية التسويق العقاري :

 .رئ اشكاؿ التصميـ المعمارم ك المكاقع ذات مناظر جميمة لجذب اىتماـ القا

 تستيكم أصحاب العلبمات التجارية بحيث تكفر ىذه المطكية  المطوية الصناعية :

معمكمات بشكؿ ممخص مجمكعة الخدمات ك المنتجات التي يقكمكف بتصنيعيا ك 

  .التسكيؽ ليا بشكؿ جاذب لانتباه القارئ

 :)لأىـكالتي تقكـ بتكفير معمكمات كصكر  مطوية المتاحف و المعارض )السياحية 

  .الاعماؿ ,التعريؼ بالمكاقع السياحية ك الاثرية كعنكاف الأماكف المراد زيارتيا

 عناصر و مكونات المطوية :  .2.1.2
يعتمد نجاح ك بقاء المطكية عمى مجمكعة عناصر ك التي مف شانيا جذب انتباه المتمقي في 

 3قراءة محتكاىا نذكر منيا :

                                                                                                                                                                                     
1 Stylistic analysis of Arabic English translated tourist brochure, saleem khalaief al-fahad. 

Opcit . p55 

 
 237د. محمد احمد البيكمي محمد المرجع، السايؽ,ص  2
 239د. محمد احمد البيكمي محمد، نفس المرجع، ص  3
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 : لعناصر غير المفظية الجاذبة تعد الصكر ك الرسكـ مف اىـ ا الصور و الرسوم

للبنتباه كذلؾ يرجع لما تحتكيو مف معاني ك مضاميف التي تسعى مف خلبليا 

  .لتكصيؿ الرسالة المطمكبة لمقارئ

 : تعد الكتابات أساس الرمكز المفظية كما انيا البنية الأساسية في بناء  الكتابات

 .:عناكيف ,متف المطبكعات بشتى أنكاعيا , كتنقسـ الرمكز المفظية الى 

 :يمثؿ الخبرة النفسية الفردية لادراؾ المرئيات , بحيث تقكـ العيف بنقؿ المكف الألوان

عمى شكؿ مكجات كيركمغناطيسية ك يقكـ الدماغ بترجمتيا , فينتتج إحساس يسمى 

 .بالألكاف 

 : مكاصفات الجذب 

لتحقيؽ الغرض مف المطكية في تكصيؿ الرسالة يتكجب اف تستكفي جممة مف المكاصفات 

 كىي :

 .استخداـ عنكاف مناسب ك مميز  

  .استخداـ صكر معبرة ككاضحة 

 .استخداـ الاحرؼ الكبيرة ك الصغيرة  

 .الحرص عمى إبقاء الاسطر قصيرة قدر الإمكاف  
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   الكتيب السياحي .2.2
الكتيبات مف الكسائؿ اليامة التي يمكف استخداميا في الداخؿ ك الخارج ك في منافذ 

دخكؿ السائحيف ك في الأماكف التراثية أيضا ك لا تختمؼ عف الكتب كثيرا إلا في صغر 

 1.الحجـ

البلبد لتكزع عمي الجميكر بكافة مستكياتو  يمكف استخداميا داخؿ ك خارج المنشات

عمى أف يراعي فييا الكتابة البالغة السيمة السميمة ك لغة البلبد أك لغة البمد الذم تكزع فيو ك 

عاداتو ك تقاليده ك ثقافتو السائدة ك أف تتمتع بالمستكل  المنافس في حالة تكزيعيا في 

مد الذم تكزع فييا مف حيث الجكدة أك لممنشكر في الب الخارج بحيث لا تقؿ المستكل 

 .2الطباعة أك العرض أك الإخراج

 الدليل السياحي الرقمي: .2.3
يتمثؿ الدليؿ السياحي الرقمي في استخداـ تكنكلكجيا المعمكمات ك الاتصاؿ في مجاؿ 

السفر ك السياحة لمحصكؿ عمى تسييلبت اكثر فعالية لممكرديف ك المستيمكيف السياحييف ك 

افة العمميات السياحة مف عركض البرامج السياحية ك حجز الرحلبت السياحية يشمؿ ذلؾ ك

 3ك تنظيميا مف خلبؿ الانترنت ك التطبيقات المرتبطة بتكنكلكجيا المعمكمات ك الاتصاؿ .

                                                           
عبد المنعـ البكرم .. التسكيؽ السياحي في التخطيط الحملبت التركيجية في عصر التكنكلكجيا الاتصالات .  فؤادة  1

 31الطبعة الاكلى . مصر ص . .عامؿ الكتب 
 93د. فؤادة عبد المنعـ البكرم . المرجع نفسو . ص  2
3
  2009اكت  16السياحة الالكتركنية, الجريدة الإلكتركنية كؿ الكطف ,السعكدية , عبدالله بف سميماف العمار, 
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يعد الدليؿ السياحي الرقمي مف الكسائؿ البصرية الرائجة مؤخرا خاصة في مجاؿ 

حي بحيث يتمثؿ في مكقع الكتركني يتـ عرض الدعاية ك الإعلبف ك التركيج السيا

المعمكمات باستخداـ برامج حاسكبية , بحيث يحتكم عمى نص تعريفي بالمنتج السياحي اك 

الثقافي مرفكؽ بصكر كعرضيا بشكؿ يبرز جماليا بيدؼ التركيج ليا , كالتي تمكف 

كب اك الياتؼ المستخدميف مف الكصكؿ الى ىذه المعمكمات بشكؿ سيؿ بالاستعانة بالحاس

  1.الذكي 

 2دور الدليل السياحي الرقمي في تنمية الوعي بالموروث الثقافي : .2.3.1
يشكؿ الدليؿ السياحي الرقمي دكرا ىاما في التثقيؼ كسيكلة تداكليا كفيميا ك نشر 

الكعي بالمكركث الثقافي بحيث يعد كسيمة فعالة في التركيج للبماكف السياحية ك الاعماؿ 

 التراثية ك يتحقؽ ذلؾ مف خلبؿ احتكائيا عمى :

 المتاحة بيا معمكمات مفصمة عف المكاقع التراثية ك الأنشطة.  

  صكر ك فديكىات تكضيحية لممكاقع الاثرية ك التراثية. 

  المساىمة في تحديد الكجية السياحية. 

  تقديـ المعمكمات بشكؿ مبسط ك منظـ. 

                                                           
 .235ص المرجع السابؽ ,احمد البيكمي محمد , دد. محم 1
 240ص ,المرجع نفسو   2
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 تابات ك الألكاف يساىـ بشكؿ كبير في جذب كالتناسؽ بيف الصكر ك الرسكمات ك ال

 .انتباه السياح مما يعزز زيادة الاقباؿ 

 ودوره في الترويج السياحي  الدليل السياحيترجمة  .3
في اطار تنمية السياحة تظؿ كتابة رسالة التراث المكجية لمسياحة خطكة اساسية . 

صممت ىذه النصكص السياحية لمتعريؼ بالمناطؽ الاثرية ، كتزكيدىـ بجميع المعمكمات 

  1علبمية ، ك الندائية " المتعمقة بذلؾ المكقع فيي تقدـ اساسا " الكظائؼ التعبيرية ، ك الا

دؼ كذلؾ  إلى بناء صكرة ايجابية عف البمد كمقصد سياحي ، فالتركيج ضركرم لسياحة ھت

 .ضة سياحيةھنشطة ك لف

كد المباشرة ك غير ھك كافة الجھ :يمكف تعريؼ التركيج السياحي عمى النحك تالي

تيجية التسكيقية السياحية ا في الإستراھداؼ المحددة ؿھدؼ إلى تحقيؽ الاھالمباشرة التي ت

 المنظمات تتبعيا كمنسقة مكحدة كيعرؼ ايضا بأنو "جيكد 2ذا المكقعھذا البمد أك ھؿ

 المنتجات، كبيع للئعلبف، سياسات بكضع الربحية غير كالمؤسسات السياحية  الربحية

                                                           
1 He sanning , Lost and Found in translating tourist texts , The journal of Specialised Translation , 

2010 , p : 125 ,  
ا. بكدلة يكسؼ، دكر التسكيؽ السياحي في دعـ التنمية السياحية ك الحد مف أزمات القطاع السياحي ، مجمة أبحاث –د.فراح رشيد  2

 113ص . 2012ديسمبر ، 12اقتصادية ك إدارية ، العدد ،
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قامة كالخدمات، كالأفكار،  أذىاف في لمتأثير المعمكمات تكنكلكجيا باستخداـ كمنافذ قنكات كا 

 1.ممكف" عدد بأكبر السياحي كجعؿ الطمب السياح

 أىمية الترويج السياحي .3.1
 في:يمكف تمخيص اىمية التركيج السياحي   

 الإعلبـ 

 الإقناع 

  التذكير 

 دوافع الترويج السياحي  .3.2

 نشر الثقافة  .3.2.1
الحياة المختمفة  عف طريؽ عرض مجمكعات القيـ كالمفاىيـ كالمعتقدات ك أساليب

لمجميكر سكاء كانت محمية أك عالمية. السياحة في حقيقتيا كظاىرة حضارية تعد أحد أىـ 

كسائؿ الاتصاؿ الثقافي بيف الأمـ كالشعكب ك مف ىنا يجب التكضيح بالنسبة لمجميكر 

الداخمي أف السياحة مادامت تتـ في ضكء الضكابط ك المعايير الاخلبقية فيي لا تتعرض 

 :يتحقؽ القيـ كتقاليد المجتمع فعف طريقيا مع 

 1.ف شعكب الأرضيالتآلؼ ب التفاىـ،

                                                           
 380ص ،1 طبعة ، 2001 عماف كالتكزيع، نشرلم البركة دار السياحية، الخدمات تسكيؽ رحمة، أبك مركاف 1
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 معايير انتاج نص سياحي: .4
 سياحية نصكص إنتاج مف يتمكف حتى معايير عدة المحترؼ المترجـ يتبع أف يجب

 :عالية ذات جكدة

  :المترجم ميارات .4.1
 حتى الميارات مف بسمسمة المحترؼ المترجـ يتمتع أف متخصصة يجب باعتبارىا لغة

 مع بنجاح التعامؿ مف يتمكف

  :بينيا مف السياحي النص ترجمة

 المغة إلى المصدر المغة مف نص نقؿ عمى المترجـ قدرة أم : الترجمة في الكفاءة 

 .الزبكف مع عمييا المتفؽ لممعايير ككفقا السجؿ مع مراعاة اليدؼ

 الأداء كالاختلبفات ك ، بيا نعمؿ التي المغكية الأنظمة في : كالنصية المغكية الكفاءة 

 الخاصة كالمصطمحات النصية كأعرافيما المغتيف كمتا بيف الخطاب في المكجكدة

 .التخصص بمجاؿ

 مف اللبزمة المعارؼ اكتساب عمى المترجـ قدرة كىي : كالإرشادية الكفاءة الكثائقية 

 مشكمة أم لحؿ حالة كؿ حسب ذات الصمة المعمكمات مصادر عف البحث خلبؿ

                                                                                                                                                                                     
 106.ص .2017د.احمد فكزم ممكخية.التنمية السياحية .دار الفكر الجامعي. الطبعة الاكلى. مصر . 1
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الأصؿ  النص فيـ أثناء كسريع فعاؿ بشكؿ تعترضو مصطمحية أك مفاىيمية

 .اليدؼ النص كاستنساخ

 فيـ أجؿ مف المترجـ يمتمكيا أف يجب التي الثقافية المعارؼ كىي: الثقافية الكفاءة 

 تحقيؽ أجؿ مف اليدؼ الثقافة مع صحيح بشكؿ تكييفو عمى المصدر كالقدرة النص

 .الثقافة اليدؼ في صحيح بشكؿ يعمؿ ىدؼ نص

  المعمكمات كمصادر التقنية السياقات مع التعامؿ عمى القدرة بمعنى : التقنية الكفاءة 

 .المثاؿ سبيؿ بالمصطمحات عمى الخاصة

 مع كفاءة أكثر سياحية ترجمة تضمف أعلبه المذككر المعيار في المدرجة الكفاءات ىذه كؿ

 1.السياحة مجاؿ في الجكدة عالية ترجمة أم تكاصمية أكبر ، دقة

 السياحي و انواعو : المصطمح .4.2
 إيصاؿ ك الإيجاز كأسمكب بالدقة تتميز عممية فمغتيا إذا عمميا مجالا السياحة ككف

  .تتغير لا ثابتة ك دقيقة مصطمحاتيا يعني أف ما الطرؽ بأقرب المعمكمة

 المرافؽ كتسميات مصطمحا يكلد ما منيا إنما ك ألفاظ السياحية المصطمحات كؿ أصؿ ليس

 .الناس بيف شاعت إذا الألفاظ سير ثـ تسير مثلب السياحية

                                                           
1
 Durán Muñoz, Isabel. (2009). La Traducción Turística De Calidad: Una Necesidad 

Indudable En La España De Hoy. Mundo Internet. Actas Del XII Congreso Iberoamericano 

de Internet, Telecomunicaciones y Sociedad de la Información. p. 8 



‌الفصل‌الأول‌:‌المبحث‌الثاني‌

  

43 
 

 خلبؼ عمى الاختصاص بأىؿ الخاصة المعاجـ في السياحية المصطمحات عف يبحث

 1.العامة في المعاجـ عنيا يبحث التي الألفاظ

 العامميف اك السياح( معينة لفئة مفيكمو كفي تداكلو في السياحي المصطمح ينحصر
عامة كعميو ينتج  المتكمميف بيف بانتشارىا تعرؼ التي عكس الكممة عمى )السياحة قطاع في

عف ىذا تعدد في المصطمحات السياحية الرائجة , كعميو تتجمى المصطمحات السياحية في 
2العديد مف المجالات السياحية مثؿ :

 

كىك عبارة عف مجمكعة المصطمحات  : مصطمحات سياحية ثقافية  .1.2.4
التي تمثؿ العادات ك التقاليد ك التي تتعمؽ بالتراث الثقافي ك الحضارم , 
تساىـ ىذه المصطمحات في زيادة الركابط الاجتماعية , ك التبادؿ الثقافي فيما 

 .يخص الاكؿ ,المباس ك كالفف 

تتمثؿ في المصطمحات التي تتعمؽ  : مصطمحات خاصة بالطيران .4.2.2
  .بمجاؿ الطيراف ك الخطكط الجكية , ك التي نجدىا عادة في المطارات

تتمثؿ في مختمؼ المصطمحات التي تعبر عف  : مصطمحات ترفييية .1.2.4
  .الأنشطة الترفييية التي يمارسيا السياح في رحمتيـ السياحية

 

                                                           
 40صفحة 2014  2015تممساف قسـ  الترجمة   . جامعة .السياحي المصطمح ترجمة .كحفاؼ، رحكم 1
الفرنسية إلى العربية المعجـ المكحد لمصطمحات عمكـ السياحة مريـ بكطرفة , إشكالية ترجمة المصطمح السياحي مف   2

 59ص2أنمكذجا دراسة تحميمية ك نقدية , رسالةّ مقدمة لنيؿ شيادة دكتكراه جامعة الجزائر 
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تتمثؿ في مجمكعة المصطمحات التي تتعمؽ بالنقؿ  :مصطمحات النقل  .4.2.4
 .التي يحتاجيا السائح لمتنقؿ مف مكاف الى اخر

تتمثؿ الخدمات الخاصة المقدمة لمسائح ك  مصطمحات سياحية عامة: .4.2.5
  .التي يمجأ الييا خلبؿ رحمتو

تشمؿ أسماء الخدمات التي تقدميا الفنادؽ ك  مصطمحات فندقية : .4.2.6
 .المرافؽ المتكفرة 

 الصعوبات المتعمقة بالمترجمين .4.3
 :يتمقى المترجميف بعض الصعكبات ترجمة النصكص السياحية. كنبرزىا فيما يمي

 : التمكن المغوي و الثقافي .4.3.1
إف المترجـ المتمكف مف النصكص السياحية لا يكفيو أف يككف طميؽ المساف كعمى 

لغكية كأدبية كافية في كمتا المغتيف المتيف يتعامؿ بالترجمة بينيما. فالمعرفة  عمـ كدارية

المغكية البحتة قد تككف كافية بمساعدة المعاجـ كالقكاميس أنيا تميد لو الطريؽ لترجمة 

نصكص أقؿ تعقيدا   كخصكصية كالترجمة التخصصية أك ترجمة مقاؿ أدبي أك ربما قصة 

ص السياحية التي تعج بأسماء المظاىر الثقافية فتتطمب معرفة قصيرة ، في حيف أف النصك 

بيئية أصيمة بالمغة المنقكؿ منيا كالمنقكؿ إلييا كذلؾ لتحقيؽ أعمى درجات التأثير في 

 1.المتمقي

                                                           
 57 ص،  2008عامر فتحي.خيانة النص مشكمة المترجـ الذم يجيؿ السياؽ الثقافي لممؤلؼ، مكقع صكت العربية ،  1
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يتكجب عمى المترجـ معرفة الاختلبفات البينة بيف المغات كخاصة إذا كانت لغات 

المترجـ أف تككف لو خبرة لغكية ناشئة كتعايش كامؿ  متباعدة كالعربية كالفرنسية فيجب عمى

يترجـ بينيما منذ مدة معقكلة كأف يككف قد  التيكيككف قد تعمـ المغتيف  كثقافتيا،مع المغة 

شاىد كسمع أخبارىا  المحمية،كقرأ مجالاتيا  المغتيف،ساكف أىؿ البلبد التي تتكمـ بياتيف 

جب أف يككف قارئا نيمان كمحبان كمتا للؤدب الثقافي ىذا بالإضافة إلى أنو ي .كبثيا الإذاعي

كيمكف القكؿ" أف معرفة لغتيف  كالييا،يترجـ منيا  المغات التيبكؿ أشكالو في كمتا المغتيف اك 

لا تكفي لترجمة النصكص السياحية فشخصية المترجـ كثقافتو كقدرتو عمى الإحاطة بتاريخ 

لذلؾ ينبغي عمى  سياقو؛فة خبايا النص كفيـ كحاضر كثقافة كؿ مف المغتيف ضركرية لمعر 

 .1"لمترجـ أف يتشبع بمفاىيـ الثقافات التي ينقؿ عنيا أك إلييا

إف مجرد المعرفة المغكية دكف المعرفة الثقافية لبيئة العمؿ المترجـ كمؤلفو قد تنتج 

كلكف مما لا شؾ فيو أف ترجمة كتمؾ ستككف مبتكرة أك عرجاء كمفتقرة  العمؿ،ترجمة ليذا 

 إلى العمؽ النفسي كالفكرم لمعمؿ المترجـ.

 الصعوبات المرتبطة بالنص السياحي .4.3.2
يكاجو المترجـ في عممية الترجمة بعض المشاكؿ ك الصعكبات كالتي تنشا في حقيقة 

ا قد لا يقكـ بنقؿ اك تكصيؿ نفس الرسالة اف المعادؿ مف حيث المعنى في المغة المنقكؿ اليي

المكتكبة في المغة المصدر ,اك اف يككف القالب المغكم الذم تعرض بو الرسالة في المغة 

                                                           
 60 ص،  السابؽ عالمرج ,فتحيعامر    1
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المصدر مختمفا اك غير كاؼ عف ذلؾ المكجكد في المغة المنقكؿ الييا, خصكصا اذا كانت 

مختمفة ك خصكصا اذا كاف المعمكمات ك الافتراضات المشتركة فيما بيف القارئ ك الناقؿ 

بيف لغتيف مختمفتيف مف الناحية الثقافية كالعربية ك الإنجميزية . كعميو تعد عممية الترجمة مف 

المغة العربية الى الإنجميزية عممية ليست بالسيمة ك ذلؾ راجع لاختلبؼ البنية التركيبية لكؿ 

د الصعكبات التي يتمقاىا . كعميو تتعد1مف المغتيف المتاف تختمفاف تماما عف بعضيما 

 المترجـ في ترجمة النص السياحي نذكر منيا :

 صعوبات ترجمة النص السياحي في نظريات الترجمة 

يؤكد " نيكمارؾ " بدكره ىذا الطرح بقكلو إف الثقافة ىي العائؽ الأكبر في مجاؿ 

 2.كذلؾ راجع الى عدـ اطلبع القارئ في المغة اليدؼ عمى الثقافة المصدر الترجمة ،

كيقكؿ " نايدا أف الاختلبفات بيف الثقافات مف شأنيا أف تسبب عكائؽ لممترجـ أكثر مف تمؾ 

 .3الناجمة عف الاختلبفات في البنى المغكية

طمب عمى بحيث تعد الإحاطة بثقافة المغتيف الأصؿ ك اليدؼ عامؿ أساسي فقد يت

المثاؿ  المصطمح. ففيالمترجـ إيجاد مكافئ لمكممة في المغة اليدؼ ك عميو يجب عميو فيـ 
                                                           

1
 96,ص2006محمد حسف يكسؼ ,كيؼ تترجـ ؟ دار الكتاب المصرية , القاىرة , الطبعة الثانية ,  

2
 Newmark, Peter. “Translation and Culture”. In Meaning in Translation. Ed. B. 

Lewandowska-Tomaszczyk. Frankfurt: Peter Long GmbH, 2010, P:    571 -  571  

3
Lena Asp, Comment traduire les références culturelles ?, Les problèmes de traduction des 

références culturelles dans un texte touristique, memoire de magister, Linnaeus 

University/School of Language and Literature 2013p 11 
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"الكلي الصالح" ىي كممة ذات معنى في الثقافة المحمية ,فنجد اف مكافئ الكممة في المغة 

" ك ىنا يكمف دكر المترجـ في المعرفة الجيدة بالثقافة ك المعنى الحقيقي saintاليدؼ "

 1ممة في المغة اليدؼ .لمك

يكمف المشكؿ المغكم في المستكل النحكم، فيناؾ تراكيب نحكية غير قابمة لمترجمة 

كىناؾ يككف ضركريا أماـ المترجـ استعماؿ تراكيب خاصة بالمغة اليدؼ. أما العائؽ الثقافي 

إلى فيكمف في عدـ كجكد ما يقابؿ كاقع ثقافي أصيؿ في النص الأصؿ" كىنا عميو المجكء 

ىدؼ المترجـ ىك انشاء رابط لفيـ ما يقصد بو الكاتب الأصؿ  "التكافؤ. فكما قالت "سفاف

 .2" كفيـ ماىيتو

كفي ظؿ استحالة إيجاد المصطمح المكافئ دائما، يجب العمؿ عمى ايصاؿ المعنى 

 " :في قكليما "كالرسالة مف النص الأصؿ إلى النص اليدؼ تماشيا مع أرم "فينام كداربمنيو

مى المترجـ اف يمتزـ بيا عند كجكد أسباب بنيكية أك بالحرفية دكف تشكيو المغة، كتجف ما ع

 .3"كارء المغكية كبالتالي التأكد مف اف المعنى محفكظ

                                                           
 "   " دراسة كصفية نقدية المغكية كالفرنسية الممارساتلية ترجمة النصكص السياحية بيف العربية إشكا"بكطرفة مريـ  1

   278ص 2022مارس 1/العدد13المجمد  ,بكالقاسـ سعداللها -2-جامعة الجزائر 
2
 Svane, Brynja. « Comment traduire la réalité ? Étude de la traduction des expressions 

référentielles » dans Olof Erikssons (éd.) Språk- och kulturkontraster. Om översättning till 

och från franska. Åbo, Åbo Akademis förlag. 1998 

3
 Vinay, Jean-Paul. Et Darbelnet, Jean. Stylistique comparée du français et de l’anglais : 

Méthode de traduction, Paris, Didier, 1958.p168 
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 صعوبة ترجمة أسماء الأماكن و الأشخاص: 

بصفة عامة إلى قسميف الأكؿ ( onomastique) تقسـ دارسة أسماء اللؤعلبـ 

 كالثاني بأسماء الأماكف ( anthroponymes) الأشخاصيختص بأسماء 

(Toponymes) كقد شكمت صعكبة ترجمتيا مكضكع شغؿ المترجميف في كؿ المياديف

 .1خاصة ترجمة النص السياحي

 anthroponymes :صعوبة ترجمة أسماء الأشخاص  

فرع مف عمـ الانتركبكلكجيا   l’anthroponymieيعد الانتركبكنيمي 

Anthropology   كىي كممة انجميزية مشتقة مف الأصؿ اليكناني المككف مف مقطعيف

أم "عمـ" كعميو تعني  Locosك الذم يعني "الانساف"ك لكككس  Anthropos:انثركبكس 

ك كؿ ما يدكر  الانتركبكلكجيا مف حيث المفظ "عمـ الانساف" أم العمـ الذم يدرس الانساف

 .2حكلو  

                                                           
1
 Maillot, la traduction scientifique et technique, 2 edition, paris France, technique et 

documentation, 1969,p139 

)الانثركبكلكجيا( مف منشكرات كتاب اتحاد الكتاب العرب دمشؽ  الشماس ,مدخؿ الى عمـ الانساف  ىد. عيس 2

 13ص2004
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مثؿ الشخصيات التاريخية كالشخصيات الثقافية المعركفة كالتي تحظى بمقابؿ متداكؿ في 

يعتمد   1المغة اليدؼ , فقد يشكؿ عدـ المعرفة بالمقابؿ المتداكؿ صعكبة لدل المترجـ 

المترجمكف في ترجمتيـ لأغمب أسماء الأشخاص عمى تحكيؿ الحركؼ مف المغة العربية إلى 

 2س، كىذا ما يعرؼ بالكتابة الصكتية أك الرسـ الصكتي لمكمماتالإنجميزية أك العك

transcription / transliteration" " مثؿ : "سيدم بكمديف ،Sidi Boumediene كما  "

ىنالؾ بعض الحركؼ التي قد تشكؿ صعكبة لدل المترجـ أثناء الكتابة الصكتية لبعض 

( غ : "يغمكراسف " Ghالأسماء مع بعض الحركؼ العربية أك الإنجميزية  )

"Yaghmoracen". 

فيناؾ حالتيف تمؾ التي ليس ليا مكافئات معترؼ بيا رسميا في المغة اليدؼ كفي 

ىذا يقكؿ " نيكمارؾ" أنو لا يجب ترجمتيا كلكف فقط نقكـ بالمجكء إلى عممية النقؿ دكف 

لمي فاؿ تتغير أما تمؾ المكجكدة في الثقافة اليدؼ أك المعترؼ بو عمى نطاؽ عا3التكييؼ

 . 4فيما بيف المغات ، كيتـ ترجمتيا بالنقؿ مع التكييؼ حسب الحالة كقد ترفؽ بالشرح

في حالة  Omission’l))  كقد يضطر المترجـ إلى اعتماد أسمكب الحذؼ     

ترجمة اسـ شخصية تاريخية غير مشيكرة ، كىك ما يحتـ إتباع ذلؾ بالشرح الكافي الذم لا 
                                                           

   279ص ,المرجع السابؽ,بكطرفة مريـ  1

 3,قسـ الترجمة ص2جامعة مصطفى بف بكلعيد ,باتنة ,أ.بكسعد, المحاضرة الأكلى: ترجمة الأسماء  2

3
 Newmark 1988 transfert sans adaptation  , 201,p 20 

4
 Lena ,2013,p20 
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العمؿ المترجـ كلا لمقارئ. كبالتالي يستحسف ىنا اتخاذ قرار بالحذؼ ليذا  يضيؼ شيئا لقيمة

 1.الاسـ الخاص  بيذه الشخصية التاريخية كما يتعمؽ بو إذا كاف غير ضركريا

 Toponymes صعوبة ترجمة أسماء الأماكن 

أك الطبكنيميا  2للؤلماكف أسماء تعرؼ بيا كيتـ التعامؿ معيا بعمـ أسماء الاماكف

Toponymie فيي مشتقة مف الكممة اليكنانية Toposكالتي تعني المكاف، ك Onoma 

كالتي تعني الاسـ ، كىي العمـ الذم يدرس أسماء األماكف المعركفة بالطكبكنيميات 

.Toponymes3 

تشكؿ ترجمة أسماء الأماكف عائؽ في كجو المترجـ ,ك عميو تستعمؿ تقنية الاقتراض 

-Jeanغة المصدر الى المغة اليدؼ بحيث عرؼ جاف بكؿ فينام في نقؿ الكممة  مف الم

paul vinay  كجاف داربميني Jean Darbelnet الاقتراض في  "انو ىك ابسط الأساليب "

عمى الاطلبؽ ,حيث انو يعبر عف فراغ تعرفو لغة اليدؼ في معجميا ,فقد يحدث أحيانا الا 

                                                           
1 Lena,2013,p20 

رسالة دكتكراه في الدراسات  -تممساف أنمكذجا، –سميمة يحياكم، نحك بناء معجـ طبكنيمي إلكتركني لخدمة السياحة  2

المغكية بيف القديـ كالحديث، جامعة أبي بكر بمقايد تممساف، كمية اآلداب كالمغات، قسـ المغة العربية كآدابيا، سنة 

 13ص 4114/4115،
 jornalادريس محمد الأميف ,إشكالية ترجمة الأسماء المكاقعية مف منظكر استراتيجي ,التدجيف ك التغريب بالترجمة ,  3

modern langagues and literature 05,الأردف ,ص 
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في لغة المتف فيضطر المترجـ الى اقتراض تتكفر ىذه المغة عمى مقابلبت لمكممات الكاردة 

 .1الكممات كما كردت في لغة المتف ك اقحاميا في لغة اليدؼ اك في نص الترجمة "

فحسب المنظراف انو قد يمجا اليو المترجـ حيف يرغب بنقؿ الصبغة المحمية لعنصر  

ماؿ اجنبي في النص الأصمي ,فانو يقترضو ك يكظفو في ترجمتو . لكف يشكؿ الاستع

الخاطئ ليذه التقنية عدـ الكصكؿ لمترجمة الصحيحة بحيث يعد النطؽ الصحيح لمكممة 

عامؿ أساسي في النقؿ ,كعميو يعد النقؿ العشكائي دكف احتراـ القكاعد الصكتية لمغتيف 

" e" ك استعمؿ "medersa.مثلب في كممة "مدرسة" قاـ المترجـ بنقميا صكتيا "2خاطئ 

 المعرفة اف المترجـ عمى دراية بثقافة الكممة "مْدْرْسَة".كىنا يمكننا   "aبدؿ"

ىناؾ أيضا صعكبة قد يكاجييا المترجـ أثناء الكتابة الصكتية لبعض الأسماء مع 

 بعض الحركؼ العربية أك الإنجميزية مثؿ : 

(Gغ)- ؾ : اقادير  -ؽ -ج 

 (T, ت, ط : تممساف ) 

(P ب , ؼ , پ : بكماريا ) 

                                                           
 L’anمكسـ ب Frantz Fanonاساليب الترجمة المكظفة في ترجمة ذكقاف قرقكط لكتاب  سةار دمحمد أكسعيد ايدير ،   1

 V de la revolution Algérienne ابك القاسـ سعد الله  2، مذكرة لنيؿ شيادة الماجستير في الترجمة ، جامعة الجزائر
    30، ص  2017– 2018،  
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" اف عندما يككف اسـ المكاف غير معركفا في المغة اليدؼ فإف عمى  لاحظ " نيكمارؾ

  des adaptations المترجـ أف يقكـ بالنقؿ ، كما عميو أف يمجأ إلى التحكيؿ بتكييؼ بنيكم

Morphologiques .  أما إذا كاف لاسـ المكاف مكافئا في المغة اليدؼ فإف عمى المترجـ

 .استعمالو

، يقكؿ "نيكمارؾ  أف كؿ أسماء الجرائد كالكتب  كبخصكص أسماء العناكيف

كالمحالات كالرسكـ الكاريكاتكرية يجب ترجمتيا بالنقؿ ، مع إمكانية إضافة ترجمة بيف 

 1.قكسيف إذا كاف العنكاف يشرح المحتكل

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 peter Newmark,1999,p 173 



‌الفصل‌الأول‌:‌المبحث‌الثاني‌

  

53 
 

 خلاصة الفصل:

نستخمص مف ىذا الفصؿ اف الترجمة السياحية ليست عممية عشكائية تتركز عمى 

ازدكاجية المغة , كذلؾ راجع ككنيا تندرج ضمف الترجمة المتخصصة ك التي تتمتع 

بخصائص كمميزات خاصة بيا , بحيث اف المترجمة في عممية ترجمة النص السياحي قد 

 يكاجو عكائؽ مختمفة كىك الذم كضحناه في المبحث الثني .

لأصؿ الى المغة اليدؼ كما اف الترجمة السياحية ليست مجرد نقؿ لممعاني مف المغة ا

, فيي تتطمب المعرفة الكاممة بالمغتيف كما تعد الثقافة عامؿ أساسي في عممية النقؿ بحيث 

يتكجب عمى المترجـ معرفة كمتا الثقافتيف حتى يتمكف مف انشاء نص ذك ترجمة دقيقة ك 

  .يكصؿ نفس المعنى الذم جاء بو النص الأصمي

ريؼ بالتراث كالتركيج لو عف طريؽ النصكص كما اف لممترجـ دكر كبير في التع

السياحية كالتي تمثؿ صكرة تعريفية بالثقافة التي تزخر بيا الكلاية لذا يتكجب عميو اف يككف 

 صادؽ كيبتعد عف المبالغة في سرده لممعمكمات.

 
 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني

 دراسة تطبيقية
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يقتصر اسياماتيا عمى الجانب  كالتي لـتعتبر السياحة كاحدة مف اىـ صناعات القرف 

الاقتصادم فقط بؿ حتى الجانب الاجتماعي ك الثقافي بحيث تعتر السياحة جسرا لمتبادؿ 

الثقافي ك تعزيز التكاصؿ بيف الدكؿ كما انيا تعزز الحفاظ عمى التراث الثقافي ك البيئي . 

شاء ىيئات تابعة قامت الدكلة بإن كنشر الثقافةكفي ظؿ تعزيز مستكل السياحة الداخمية 

السياحييف بتكفير مختمؼ  كتكجيو المتعامميفعمى ترقية المنتكج السياحي  كالتي تعمؿلمدكلة 

  السائح.المعمكمات التي تعمؿ عمى مساعدة 

اعتمدنا في دراستنا ىذه عمى تحميؿ بعض المطكيات لمدينة تممساف ك التي كفرىا 

عمى المنصة الرقمية التي كفرتيا مديرية السياحة ك ديكاف السياحة لتممساف ,كما اننا اعتمدنا 

 الصناعة التقميدية لكلاية تممساف .

 التعريف بالمدونة:  .1

 المطويات : .1.1
تعتبر المطكية كسيمة تسكيقية فعالة تساىـ في صناعة السياحة ك التركيج ليا, ىي 

سياح بالمغة عبارة عف مطبكعات كرقية  يقكـ الديكاف الكطني لمسياحة بتكفيرىا مجانا لم

العربية ,الانجميزية ك الفرنسية  تحمؿ كافة المعمكمات كالكجيات السياحية المختمفة داخؿ 

المدينة فيي عبارة عف لمحة مكجزة عف المكاف السياحي كأصؿ التسمية, الجانب التاريخي 

ؾ ,المكقع الجغرافي لممدينة كثقافتيا .يمعب تصميـ دكرا ميما في جدب انتباه السائح لدل

تصمـ المطكية بشكؿ جذاب بحيث يأثر التصميـ ك الالكاف عمى القارئ ك يجدب انتباىو 
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.تعد المطكية كسيمة لتكجيو السياح ك التمكف مف التخطيط لمرحمة. اعتمدنا في دراستنا عمى 

مطكيتيف بالمغة العربية تكفرت فييما الترجمة بالمغة الإنجميزية التي كفرىا ديكاف السياحة 

 ك التي تحتكم عمى بعض معالـ تممساف ,تاريخ المعمـ ,اصؿ التسمية . لتممساف

 الديوان الوطني الجزائري لمسياحة: .1.1.1
ػ تعريؼ ك  22تـ إنشاء الديكاف الكطني لمسياحة ككيفيات تنظيمو، بمكجب المرسكـ 

حيث  1989أكتكبر، 31المكافؽ لػ1409ربيع الأكؿ ، 20المؤرخ في  88-214رقـ  نشأتو

نصت المادة الأكلى منو عمى مايمي: تنشأ مؤسسة عمكمية ذات الطابع إدارم تسمى الديكاف 

 ." الكطني لمسياحة تتمتع بالشخصية المعنكية ك تسمى في صمب النص " الديكاف

-405يا ثـ تعديمو ك تتميمو بمرسكـ أخر تحت رقـ كبفعؿ التطكرات الحاصمة محميا ك دكل

لمكاكبة ىذه  1990ديسمبر ، 22المكافؽ لػ  1411، جمادل الثانية عاـ 05مؤرخ في  90

جمادل  05في  92-402أعيد التعديؿ مرة أخرل بمرسكـ تنفيذم تحت رقـ ، التطكرات، ثـ

العميقة التي عرفيا ك ىذا نتيجة لمتحكلات  1992أكتكبر ،31المكافؽ ؿ 1413الأكلى 

الديكاف الكطني لمسياحة أداة لمكزارة المكمفة بالسياحة  الاقتصاد الكطني الجزائرم، ك يعد

السكؽ ك العلبقات العامة، بما يعني تكميفو  لتصكر كتحقيؽ ترقية سياحية فعمية، ك دراسة

 1بكظيفة تسكيقية بحتة.

                                                           
1
 60,ص2006-2005السياحة في الجزائر كافاؽ تطكرىا  , مذكرة ماجستير ,جامعة الجزائر , ىدير عبد القادر,كاقع 
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 بعض المعالم السياحية بتممسان : .1.1.2
 :المشور 

عمى يد الممؾ الزياني ابف يحيى يغمراسف ابف زياف .  1283-1236د بناءىا ؿكالتي يعك 
تحتكم القمعة عمى القصر الممكي الزياني كالذم اعيد ترميمو مؤخرا في فترة تظاىرة تممساف 
عاصمة الثقافة الإسلبمية , بحيث يشغؿ عدة القصر عدة فضاءات مخصصة لممعارض 

 الدائمة ك المؤقتة .

المقببة كالتي كانت ثكنة فيما سبؽ خلبؿ فترة الاحتلبؿ الفرنسي , بحيث أصبحت القاعة 
اليكـ قاعة لعرض الألبسة التقميدية الجزائرية الخاصة بالمناسبات ك الافراح. أيضا نجد 
مخزف الأسمحة ك الذم استخدـ لتخزيف الأسمحة ك الذخائر خلبؿ فترة الاستعمار , كما يكجد 

بناءه في عيد الزيانييف كالذم حكؿ الى سجف في الفترة الاستعمارية ,  أيضا السجف الذم تـ
 .كفي الأخير , مسرح اليكاء الطمؽ كالذم تـ انشاءه بعد الاستقلبؿ مف طرؼ الجيش الكطني

. 

 شلالات الوريت : 

 تمنطقة سياحية ذات طابع خاص لدل سكاف مدينة تممساف بحيث يعد شلبؿ الكري

يتككف مف سبع طبقات طبيعية في منطقة جبيمية , يتكافد عميو اعمى في الجزائر بحيث 

العديد مف السياح لمتمتع بالمنظر الطبيعي الخلبب بحيث ربط بيف تدفؽ المياه مف سد 

 .1المفركش ك جماؿ الغابة الخضراء

                                                           
1https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D
8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-
%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA على 0102/ 10/ 10نظر :   

    00:11الساعة 

https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA
https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA
https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA
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 بني عاد: مغارات 

تتميز  صنفت المغارة بثاني اكبر مغارة طبيعية بالعالـ ك الاجمؿ في شماؿ افريقيا ,

المغارة بطكليا ك انحدارىا بحيث تتميز بركاسب كمسية متحجرة بشكؿ متنازؿ اك متصاعد ك 

التي تزيد طكلا كؿ مائة عاـ بسنتمتر كاحد , تكجد بداخميا تجاكيؼ ك حجرات مشكمة منظرا 

كمـ ك التي تمتد مف مغارة بكمعزة بمنطقة سبدك 145فنيا رائع الجماؿ , يبمغ طكؿ المغارة 

 .1 ؿ لمغارة الحكريات بمنطقة سيدم يحيى بكجدة المغربيةليص

 الدليل السياحي الرقمي:  .1.2
كىك عبارة عف منصة الكتركنية تحتكم عمى معمكمات التي تخدـ المسافريف كالسياح 

حكؿ مختمؼ الكجيات السياحية لممنطقة بتقديـ معمكمات مفصمة حكؿ مختمؼ العادات 

كسيمة أكثر فعالية في كقتنا الحالي خاصة في ظؿ التطكر كالثقافة التي تزخر بيا، يعد 

كالانفتاح المعمكماتي الذم يشيده العالـ فيساىـ بشكؿ فعاؿ في التركيج كالتسكيؽ لمبمد. 

كعميو اعتمدنا في دراستنا عمى المكقع الخاص بمديرية السياحة كالصناعة لكلاية تممساف 

كالصناعات المحمية التي تتميز بيا الكلاية مف  بحيث قمنا بدراسة مختمؼ الألبسة التقميدية

صناعة الجمكد، النحاس، السلبؿ، الفخار...بحيث يكفر المكقع كافة المعمكمات مف التسمية 

 الى طريقة الصناعة كما الى ذلؾ.

                                                           
1
  https://radioalgerie.dz/news/ar/reportage/67025.html  01:11على الساعة  0102/ 10/ 00نظر :  

  

https://radioalgerie.dz/news/ar/reportage/67025.html
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 مديرية السياحة والصناعة التقميدية لولاية تممسان: .1.2.1
ي مؤسسة أك ىيئة إدارية حككمية مديرية السياحة كالصناعة التقميدية لكلاية تممساف ى

أكتكبر  20المؤرخ  257-10عمى مستكل الكلاية، تـ إنشاؤىا كفقا لممرسكـ التنفيذم رقـ 

انشاء المصالح الخارجية لكزارة السياحة كالصناعات التقميدية كيحدد  الذم يتضمف 2010

رية السياحة كفي ظؿ رفع مستكل الخدمات كتسييؿ تقديميا انشات مدي .مياميا كتنظيميا

كالصناعة التقميدية لتممساف أرضية رقمية أطمقت عمييا بكابة تممساف السياحة الالكتركنية 

بيدؼ التركيج لممنتجات السياحية التي تزخر بيا الكلاية بيدؼ نشر اليكية كالصكرة 

 التسكيقية لمكلاية ككجية سياحية ذات مقكمات ثرية متنكعة ترسـ خطكطيا كألكانيا في مخيمة

 .1الميتميف كالعالـ في إطار لكحة " تممساف.... لمجماؿ عنكاف"

 كما سطرت المديرية مجمكعة اىداؼ في مجاؿ السياحة نذكر منيا: 

  اعداد مخطط عمؿ سنكم يتعمؽ بالنشاطات السياحية. 

 المساىمة في تحسيف الخدمات السياحية. 

  مجاؿ الراحة كالاستجماـ السير عمى تمبية حاجيات المكاطنيف كتطمعات السكاح في

 .كالترقية

 .المساىمة في حماية تراث الصناعة التقميدية كالمحافظة عميو كرد الاعتبار لو 

                                                           
1
 https://dta-tlemcen.dz/std.php?id=17&lg=ar&r=missions 17:00على الساعة  04/2024/ 01نظر 
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 بعض الصناعات التقميدية لتممسان: .1.2.2
  : الألبسة التقميدية 

تتميز مدينة تممساف بتنكع المباس التقميدم كالذم مازالت تحافظ عميو ليكمنا ينقسـ 

المبس الرجالي كالذم يتمتع بتنكعو كالعمامة كالطربكش كالسركاؿ  المباس التقميدم بيف

العركبي الجلببة التي تنقسـ الى صنفيف الكتاف اك الكبر كالبميغة. اما المبس النسكم فينالؾ 

 .  1الحايؾ التممساني ,الشدة التممسانية ,القرفطاف

 :صناعة الحمي 

اعات التقميدية بحيث تعتبر تعرؼ مدينة تممساف بتنكعيا الثقافي خاصة في الصن

صناعة الحمي كاحدة مف ىذه الصناعات ك الذم يمثؿ ثركة فنية عريقة ,يتميز بتنكع اشكالو 

ك يعد غرضا أساسيا لمعركس .  ,ك معدنو مف ذىب , فضة ك نحاس كما تتباىى النساء بو

ار يتميز الحمي بتنكعو فنجد الزركؼ : الذم ىك عبارة عف فصكص ذىبية مرصعة باحج

كريمة يكضع عمى الجبيف , الخرصة : كىك قرط كبير متككف مف خيكط الجكىر يتكسطيا 

...قطع معدنية ك أنكاع العقيؽ كفي مقدمتيا سمسمة لمتثبيت
2
  

 :التحف النحاسية 

                                                           
1
 https://dta-tlemcen.dz/std.php?id=17&lg=ar&r=missions ساعة على ال 04/2024/ 01نظر 20:00 

 

قراءة أنتركبكلكجية لأشكاؿ كأنكاع الحمي التقميدية بتممساف, مجمة الثقافة الشعبية ,  , سلبؼ دريسي ثاني2 

 13 00:عمى الساعة  26/05/2024نظر:,59العدد
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كتعتبر مدينة تممساف احدل عرفت الصناعة النحاسية في مدينة تممساف مف العيد الزياني ,

اىـ مراكز الصناعة النحاسية بحيث كانت تصنع الثريات ك حكامؿ المصابيح إضافة الى 

الزخرفة  لأساليبالاكاني المنزلية , يميز التحؼ تصميميا ك شكميا المزخرؼ بنقكش تعكد 

 .1الاندلسية . كالبرمة , القدكر ك الصكاني

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

ـ( مف خلبؿ مجمكعة المتحؼ 19-18ق/13-12نحاسيات تممساف في العيد العثماني )القرناف  د.شريفة طياف ساحد ,1 
 7,ص2الكطني لمفنكف ك التقاليد الشعبية , معيد الاثار جامعة الجزائر
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كالتي تتمثؿ سنعرض فيما يمي مجمكعة مف النماذج التي اخترنا دراستيا مف المطكية 

 المعالـ السياحية، كمف الدليؿ الرقمي بعض الصناعات التقميدية لمدينة تممساف. في بعض 

 تممسان.مدينة  وسياحية فيمعالم اثرية النموذج الأول: 

 الوريت, اقادير ,مغارات بني عادأماكن سياحية : 

تقع مدينة تممساف في شماؿ غرب الجزائر كيطمؽ عمييا اسـ جكىرة الغرب بحيث تعد 

كأبرز المدف التي تتمتع بالطابع الثقافي كالتاريخي .حيث يشير محمد الطمار ,اف البربر 

ك "مدينة  اطمقكا اسـ "اقادير"عمى مدينة "بكمارية", ك"اقادير "تعني بالعربية "جدار قديـ"

 .1لمعنى الأكؿ الى انيا مدينة قديمة ازلية ك يشير ا محصنة"

عديد مف الحضارات، كالحضارة الامازيغية، الركمانية عرفت مدينة تممساف مركر ال

لؾ عف ذكالعثمانية ميز ىدا التعدد الحضارم المدينة كجعميا تتحمى بالاختلبؼ الثقافي ك 

 .ةالمدين ابي تزخرطريؽ الاثار كاليياكؿ المعمارية القديمة التي 

 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 Agadir أقاديرديػػػػػػػكاف السػػػػػػػياحة لتممسػػػػػػػاف : 

                                                           
لمدينة تممساف الإسلبمية :دراسة في النصكص الخاصة  د.عبد الكاحد ذنكف طو ,التطكر العمراني 1

 رة ,جامعة المكصؿ ,العراؽب:اغادير,تاكرارت,المنصك 
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الكريػػت, اقػػادير ,مغػػارات بنػػي 

 عاد

Tourism Office of 

Tlemcen: 

« EL-Ourit, » Agadir 

and the Caves of 

« Bni-Ad » 

التي تعني بالمغة  رأقادي ففي 

البربرية القمعة ( كانت تقع 

الركمانية كىنا تكجد  بوماريا

آثار المسجد الذم أسسو 

ك  790ادريس الأكؿ في 

الذم تـ العثكر عمى أسسو 

 .أثناء الحفريات الأثرية

 

(the  AgadirIt is in  

«fortress» in 

Berberian) that was 

located the Roman 

»; and it is Pomaria«

there that were 

found, during 

excavations, the 

foundations and the 

remains of the 

mosque built by Idriss 

I in 790.  

 

 

مف الملبحظ اف المترجـ استعاف بتقنية الاقتراض في ترجمتو لكممة "اغادير" مف 

" صكتيا كىي التي تستخدـ عادة في ترجمة أسماء Agadirالعربية الى المغة الإنجميزية "
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الأماكف، بحيث يعتمد في ىذه التقنية عمى مكافئات الحركؼ في المغة اليدؼ كعميو يعتبر 

  ." Gحرؼ "غ" حرؼ مف حركؼ المغة العربية كالذم يكافئو في المغة الإنجميزية "

قاـ بنقميا صكتيا بالاستعانة بتقنية الاقتراض ك  نفس الشئ في كممة "بكماريا" ك التي

اعتمد عمى المقابؿ في المغة الإنجميزية الا انو مف الكاضح اف المترجـ عمى دراية بثقافة 

" ك ترجميا P" كلكنو اختار الحرؼ "Bالكممة فمقابؿ الحرؼ "ب" في المغة الاجميزية "

"Pomariaذلؾ.تالي فقد كفؽ في " ك ىي الترجمة الصحيحة ك المتداكلة كبال 

أقادير التي تعني بالمغة البربرية  عمى المستكل النحكم تعد ترجمة المثاؿ التالي "ففي

 It is in Agadir (the «fortress » in القمعة ( ك التي قاـ المترجـ بترجمتيا "

Berberian)  ضعيفة بعض الشيء بحيث يمكف إعادة صياغتو ليككف اكثر انسجاما مع "

 عد النحكية في المغة الإنجميزية , كعميو نقترح الترجمة التالية :القكا

 It is in Agadir (in berberian), which means "the fortress" in berber. 

كما استعاف المترجـ بتقنية التكافئ في نقؿ الالفاظ مف المغة العربية الى الإنجميزية بحيث قاـ 

 .التي تعد مكافئ الكممة في المغة الإنجميزية " ك Mosqueبترجمة كممة "مسجد"الى "

 معالم اثرية وسياحية في مدينة تممسان. النموذج الثاني:

     الوريت, اقادير ,مغارات بني عادأماكن سياحية : 
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ضريح سيدم الداكدم اك كما يسمى عند السكاف المحمييف قبة سيدم الداكدم ,نسبة 

نصر الداكدم التممساني احد فقياء المالكية ,انتقؿ الى سيدم الداكدم أبك جعفر احمد بف 

ق,لتكافيو المنية بيا ,ك قد كاف 402مف طرابمس الى تممساف ليعيش فييا الى غاية سنة  

 محدثا ناقدا ك فقييا بارعا, حيث يعد مف الأكائؿ في شرح صحيح البخارم مف خلبؿ كتابو

 .1النصيحة  

 المصدر أصل الكممة الترجمة

  

However, the dome of 

Sidi Daoudi, Patron 

, is still Saint of Agadir

visible and still receiving 

marks  deferentthe most 

of respect from all the 

Tlemcenians. 

 

بعيدا عف الصكمعة تكجد 

كسط السكر القديـ، إحدل 

أقدـ أبكاب المدينة باب 

العقبة( عمى الجية السفمى 

سيدي الداودي بة تكجد ق

 .صاحب المدينة القديمة

 

 

ديكاف السياحة لتممساف : 

الكريت, اقادير ,مغارات بني 

  عاد

Tourism Office of Tlemcen: 

« EL-Ourit, » Agadir and 

                                                           
القديمة معيد  الآثارقسـ  ,بمدينة تممساف ػ دراسة نمكذجية  ,الأضرحةدحماني صبرينة نعيمة .دالخير،مطركح اـ .د  1

معيد العمكـ الآثار  تممساف قسـجامعة ابك بكر بمقايد  .بجامعة مرسمي عبد اىمؿ تيبازة الاجتماعيةك  الإنسانيةالعمكـ 

 .256مجمة المعارؼ لمبحكث كالدراسات التاريخية، مجمة دكرية دكلية محكمة ص .كالاجتماعية الإنسانية
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the Caves of « Bni-Ad » 

 

مف الملبحظ اف المترجـ قاـ بالتصرؼ بحرية في ترجمة النص فقد قاـ بإضافة 

 ,  معمكمات عمى النص الأصمي فمثلب في "قبة سيدم الداكدم" أضاؼ في النص المترجـ "

is still visible and still receiving the most deferent marks of respect 

from all the Tlemcenians.ـ تقنية الترجمة بالزيادة " بحيث استخدL’addition  مف

المرجح اف المترجـ أراد اف يبيف القيمة المعنكية لممكاف ك انو لازاؿ ليكمنا يحظى باحتراـ 

   .سكاف المدينة

في حيف انو قاـ بالاستعانة بتقنية الاقتراض في التعريؼ بالعلبمة "سيدم الداكدم"ك 

قاـ بنقؿ الكممة صكتيا كىي التقنية التي تستخدـ  " بحيثSidi Daoudiالتي قاـ بترجمتيا  "

 patron saint ofفي ترجمة أسماء العمـ كما لجا لتقنية التصريح لمتعريؼ بو في قكلو "

agadir بحيث يعد سيدم الداكدم كلي صالح كمكافئ الكممة في المغة الإنجميزية ىك "

"Saintضح كدقيؽ." حتى يمكف القارئ الأجنبي مف فيـ المعنى بشكؿ كا 

" كالتي تعني "محترـ " اك " مبجؿ " عمى المستكل deferentكما تعد ترجمة كممة "

 ."reverentالدلالي لا تتناسب تماما مع السياؽ الثقافي لمنص كعميو نقترح الترجمة التالية "

 في الجانب النحكم تعد الترجمة بشكؿ عاـ سميمة كتعبر بكضكح عف المعاني.
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 معالم اثرية وسياحية في مدينة تممسان. النموذج الثالث:

 القيسارية الكبير،المتحف المسجد  ،المشور أماكن سياحية:

عبارة عف سكؽ شعبي اليكـ تعتبر القيسارية معمـ سياحي في مدينة تممساف فيي 

قد لعبت القيسارية دكرا  .سعر زىيدب كالحقائب ...كسط المدينة كتباع فيو مختمؼ الألبسة 

ميمّا في الحياة الاقتصادية بِتممساف في العصكر الكسطى، كقد أسّسيا السمطاف أبك حمّك 

 .1فكؽ مساحة كبيرة بالقرب مف المشكر مكسى الأكّؿ

كانت عبارة عف مدينة صغيرة في كسط العاصمة تحيط بيا الأسكار كلا ينفذ إلى  

كانت تغمؽ ليلب ككاف بداخميا مستكدع عاـ تكضع بو  داخميا إلّا بكاسطة الأبكاب التي

 البضائع قبؿ أف تعرض لمبيع كما انيا تمثؿ جزءا ىاما مف ثقافة تممساف كىي مكاف سياحي.

 

 المصدر الكممة أصل الترجمة

                                                           
 174البستاف في ذكر العمماء كالأكلياء العمماء، ص., ابف مريـ المميتي المديكني 1
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The Museum 

 

It keeps many old artefacts 

Almoravid, the of the 

art.  Zianid and the Merinid

Such artefacts were found 

during the numerous 

excavations realized here 

and there in and around 

Tlemcen, such as Siga, 

Honaine and Agadir. It also 

stones hosts, in its yard, 

.from Antiquity 

 

 المتحف

يحتكم المتحؼ عمى آثار عديدة  

والزياني و المرابطي مف الفف 

 المريني

كضعت آثار تـ العثكر عمييا في 

تنقيبات السيقا ك ىنيف ك أقادير ك 

أحجار العصور ما قبل كذلؾ 

 ، في الساحة الخارجية.الميلاد

 

 –ديكاف السياحة لتممساف المشكر 

 -المتحؼ المسجد الكبير 

  القيسارية

 

Tourism Office of 

Tlemcen El- Méchouar, 

The Museum, The Great 

Mosque  

 

كممة "القيسارية " التي جاءت في عنكاف المطكية  L’omissionقاـ المترجـ بحذؼ 

ك عميو قد يمكف ىذا الحذؼ مف فقداف الكممة معناىا التاريخي كالثقافي خاصة اف المكاف لو 
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كاف مف المرجح عمى المترجـ  استعماؿ تقنية الاقتراض كنقميا  بعد ثقافي في المنطقة ,

 ."Qissariya صكتيا في ترجمتيا  كبناءا عمى ذلؾ نقترح الترجمة التالية "

قاـ المترجـ بالاستعانة بتقنية الاقتراض في ترجمتو "المرابطي ك الزياني ك 

"  بحيث قاـ The Almoravid , The Zianid and The Marinid artالمريني"الى "

باستنساخ  الأسماء كنقلبىا  نقلب حرفيا دكف تغيير في اليجاء كقد كفؽ في ذلؾ بالحفاظ 

 .عمى اليكية الاصمية للؤسماء ك الدقة في نقؿ الأسماء الاصمية لمحضارات التاريخية 

كما نجد انو استعمؿ تقنية الترجمة الحرفية في كممة "المتحؼ" ك التي قاـ بترجمتيا 

"the museum بحيث تعتبر ترجمة دقيقة , كما في ترجمتو ؿ "احجار العصكر ماقبؿ "

" بحيث تعد ترجمة صحيحة لممفيكـ كلكف نقترح stones from antiquityالميلبد "الى "

الترجمة التالية لمتعبير اكثر عف العصكر ما قبؿ الميلبد ك التركيز عمى الفترة الزمنية 

"prehistoric stones ". 

  معالم اثرية وسياحية في مدينة تممسان.وذج الرابع: النم

 الكبير، القيساريةالمتحف المسجد  المشور،سياحية: أماكن 

قرار إنشاء كاف في القديـ مدرسة كذلؾ راجع الى  1850ديسمبر 30تـ انشاءه في  المتحؼ:

أما بناء المدرسة فكاف بعد التصكيت الإسلبمي، ثلبث مدارس جيكية لمتعميـ الفرنسي 

. استغرقت مدة بنائيا بضع سنكات ليتـ 1896بالإيجاب لمنح قرض لبنائيا كىذا بتاريخ 
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كدكف ” جكنار“عمى يد الحاكـ الفرنسي العاـ بالجزائر  1905مام  06تدشينيا الرسمي في 

ني بالفرنسية كقد تداكؿ ىذا الحدث عمى المكحيف التذكارييف المكتكب أحدىا ...بالعربية كالثا

حتى  1905 فما بيخلبؿ الفترة الممتدة “ألفرد باؿ “عمى ترأس إدارتيا المستشرؽ 

 1اليكـ يسمى بالمتحؼ العمكمي الكطني للآثار الإسلبمية. أصبح.1936

 المصدر أصل الكممة الترجمة

  

Originally, it was a 

(a school, in the  medersa«

Arab culture) built in 1905 in 

the Arab - Moorish style; 

with a splendid front door 

resembling the monumental 

porch of the mosque of Sidi 

Boumédiène. 

Its yard, beautifully paved 

with white marble, is 

encircled by the 

classrooms were 

urable learners and hono

 

في  1905بنيت في  مدرسةكانت 

الأسمكب العربي المغربي. اف بابيا 

لمدخكؿ الرائعة ليا قرابة مع الباب 

 اليائمة لجامع سيدم بكمديف

إنيا تحتوي عمى ساحة جميمة  

مبمطة بالرخام. و عمى حجرات 

الدرس التي تعطي فييا دروس ذات 

 .نوعية

 

 –ديكاف السياحة لتممساف المشكر 

  القيسارية -المتحؼ المسجد الكبير 

 

Tourism Office of Tlemcen 

El- Méchouar, The 

Museum, The Great Mosque 

                                                           
1
 https://mait.dz/presentation.php 10/12/0102.نظر   00:00على الساعة  

https://mait.dz/presentation.php.نظر02/04/2024
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teachers used to give 

lessons in almost all the 

branches of knowledge 

.available at that time 

 

" بحيث  medersa  الاقتراض في ترجمتو لكممة "مدرسة" "استخدـ المترجـ تقنية 

قاـ باستنساخ الكممة صكتيا لمحفاظ عمى الخمفية  ك الطابع الثقافي لممصطمح كالذم يرتبط 

بالثقافة العربية الإسلبمية كما انو لجا لتقنية التصريح لمشرح بحيث قاـ بشرح المصطمح بيف 

" ك أضاؼ schoolصطمح في المغة الإنجميزية "قكسيف لتكضيح معناه بحيث قاـ بشرح الم

"in the arab culture اكد عمى انو في الثقافة العربية  نظرا للبختلبؼ حتى يمكف "

القارئ مف فيـ المعنى بشكؿ صحيح , كما اننا يمكننا الشعكر باف المترجـ عمى دراية بثقافة 

لا يكقع الخطء ك ينقؿ  الكممة بحيث تعد الثقافة عنصر أساسي في عممية النقؿ حتى

المصطمح بدقة , بحيث كانت تسمى "مْدْرْسَة" ك ليست المصطمح الشائع في المغة العربية 

"مَدْرَسَة" ك عميو قاـ المترجـ باستعماؿ الكتابة الصكتية الصحيحة بحيث قاـ باستعماؿ حرؼ 

"E" بدؿ "A.  ك ىك الصحيح ,كقد كفؽ في ذلؾ " 

في اف المدرسة  "تحتكم عمى ساحة جميمة  مبمطة  كما نجد في المثاؿ الثاني

بالرخاـ، كعمى حجرات الدرس التي تعطي فييا دركس ذات نكعية" قاـ المترجـ بترجمتيا 

"لكصؼ ,Its yard, beautifully paved with white marble عمى النحك التالي 
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 is encircled by the classrooms were honourable الساحة ك أضاؼ 

learners and teachers used to give lessons in almost all the branches 

of knowledge available at that time. لكصؼ الحجرات الدراسية باستخداـ تقنية "

الزيادة , بحيث تركز الترجمة عمى الحفاظ عمى التركيب الجممي لمعبارة الاصمية ك تكصيؿ 

اـ المترجـ بجعؿ النص اكثر جاذبية باستخداـ كممات الفكرة بشكؿ كاضح ك فعاؿ بحيث ق

تعبر عف الجماؿ كالركعة لإثارة انطباع إيجابي حكؿ المدرسة كبيئتيا كتكصيؿ الفكرة لدل 

 القارئ الأجنبي.

عمى العمكـ يمكننا القكؿ اف المترجـ نجح في نقؿ الفكرة الاصمية لمنص بشكؿ دقيؽ 

   لتكازف بيف الدقة كالابداع في استخدامو لمغة. كجذاب كما انو حرص عمى الحفاظ عمى ا

 صناعات تقميدية في مدينة تممسان. النموذج الخامس:

  الشدة، الحايك، البموزة: التقميديةالألبسة  

تتمتع المدينة بالثراء  الجزائر،الكلايات التاريخية في  أقدـتعد مدينة تممساف كاحدة مف 

مختمؼ  كالقصكر مفيمكننا التماس ذلؾ عف طريؽ الاثار  كالحضارم بحيثالثقافي 

الحضارات القديمة ففي الجانب التقميدم مثلب تتميز مدينة تممساف بتعداد لباسيا التقميدم 

ىذا متمسكة بو بحيث تمبسو كؿ عركس  كمازالت ليكمناىكية لممرأة التممسانية  كالذم يعتبر

 تممسانية.



‌الفصل‌‌الثاني‌‌:‌دراسة‌تطبيقية‌‌

  

73 
 

كحيؾ, لمحايؾ مشتقة مف كممة الحياكة أم نسج الثكب الحايؾ: اف التسمية الحقيقية 

 1حياكة ,نسج ,حاؾ الصكؼ ,حاؾ ابياتا مف الشعر دبر ك خطط ك اعد سرا . اثكب

يعد الحايؾ رمز مف رمكز الثقافة الشعبية ك جزء مف مكركثيا الشعبي الذم تفتخر بو 

فمطالما اطفا عمييا سحرا ك جمالا كيحفظ حياءىا ك يزيد مف المراة الجزائرية عبر الزمف ,

بيائيا ك قيمتيا .ىك عبارة عف غطاء مف القماش لمسترة مربع الشكؿ ك ابيض المكف ليعكس 

 .2اشعة الشمس

 الترجمة الكممة أصل المصدر

 

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of 

Tourism and 

  :الألبسة التقميدية

المباس النسكم تممساف، غنية في 

مجاؿ الزّم التقميدم النسكم، تأتي في 

الشدة كىي المباس الرسمي مقدمتو: 

كىي » البمكزة « يتككف مف  لمعركس.

فستاف حريرم مطرز بالفتمة، يكضع 

TRADITIONAL DRESS 

 WOMAN DRESS Tlemcen, rich in 

traditional female attire, comes to the 

fore: the shadda, which is the bride’s 

ceremonial attire. It consists of the 

“blouse”, which is a silk dress 

                                                           
1
 347,ص2000أنطكاف نعمة,المنجد في المغة العربية المعاصرة ,دار المشرؽ بيركت,لبناف ,الطبعة الأكلى ,سنة 
بكلكجيا دريسي ثاني سلبؼ ,المباس التقميدم ,"الحايؾ نمكذجا ",جامعة ابي بكر بمقايد تممساف ,مجمة انثرك 2

 201,ص2018,سنة08,عدد04,مجمد
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Handicrafts 

Tlemcen 

 

 

فكقو ثكب مطرز بخيكط ذىبية يسمى 

مصنكع بالفتمة كمرصع » السترة« 

التي تغطي  المجوىرات والحميب

 منطقة الصدر

 

تمبس التممسانيات الحايك كما 

أك  الأبيض المصنوع من القطن

الحرير ترتدينو في شتى المناسبات 

 كفي الحياة اليكمية، كترتديو العركس

embroidered with a thread, on which 

is placed a dress embroidered with 

 weater”“sgolden threads called a 

made of a thread and studded with 

that cover jewels and ornaments 

Chest. 

The Talmsanites also wear the 

or silk hayek, which  white cotton

they wear on various occasions and 

in daily life, and worn by the bride 

" ك ذلؾ the sheddaغة الإنجميزية "قاـ المترجـ بترجمة كممة "الشدة" في الم

بالاستعانة بتقنية الاقتراض في نقؿ الأسماء كما انو استعاف بالترجمة الحرفية في ترجمة "ك 

 which is the bride’s ceremonial ىي المباس الرسمي لمعركس" تـ ترجمتو الى "

attire ؽ الثقافي" بحيث نقؿ العبارة كما ىي في المغة اليدؼ لمحفاظ عمى السيا. 

الا انو تعد الترجمة ترجمة حرفية  " sweaterترجمة "السترة" "ب قاـ  كما نجد انو  

نى الكممة في عك قد تغير المفيكـ لدل القارئ الأجنبي كذلؾ راجع لم كفؽ السياؽ غير دقيقة

 ." jacketالمغة الإنجميزية ك التي تشير لنكع اخر مف الملببس ك عميو نقترح كممة "



‌الفصل‌‌الثاني‌‌:‌دراسة‌تطبيقية‌‌

  

75 
 

كما نجد تقنية التكافئ في ترجمة كممة "المجكىرات ك الحمي " ك التي قاـ المترجـ بنقميا في 

 ." كمكافئ لممصطمحات العربية مما يعكس الدقةjowels and ornamentsالمغة اليدؼ "

 tlemsanite alsoتمت ترجمة  "تمبس التممسانيات الحايؾ الأبيض المصنكع مف القطف " "

wear the white cotton hayek  باستخداـ الترجمة الحرفية بحيث تعتبر الترجمة "

 صحيحة الا انيا قد تككف مبيمة لدل القارئ الأجنبي لذلؾ نقترح الترجمة التالية :

  Tlemsanite women also wear the white cotton hayek الترجمة المقترحة : 

 صناعات تقميدية في مدينة تممسان . :النموذج السادس: 

 البورابح الحشايشي،الحنابل والحياك الزرابي:نسيج 

نسيج الزرابي ىك مف الحرؼ التقميدية الذم تزخر بو مدينة تممساف بحيث يعتبر جزأ 

مف التراث الثقافي لممدينة. تنسج الزرابي يدكيا بتقنيات تقميدية باستخداـ اما الصكؼ كالتي 

الخراؼ كيتـ صبغيا بطريقة طبيعية باستخداـ الكرد كالزعفراف ...لتعطي ألكاف تستخرج مف 

 متنكعة كما يستخدـ القطف أيضا في صناعة الزرابي فباستعماؿ الة قديمة يطمؽ عمييا "

الخيط لينتج في الأخير الزربية. يمثؿ نسيج الزرابي جزءا لا يتجزأ مف اليكية  ج" ينس المِنسَج

 .تممسافالثقافية لمدينة 
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في المغة العامية التممسانية . ك آلة النسجأم  كالمِنْساج  المِنسَجتسمى الة صناعة الزرابي ب 

 .1" الدّْرَّاز  "يسمي النساج 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism 

and Handicrafts 

Tlemcen 

  :النسيج الزرابي

تتميّز الزربية التممسانية 

برسكماتيا المستنبطة زربية 

بني سنكس، كالبكرابح 

الحشايشي،الحنابؿ كالحياؾ. 

تتنكّع أشكاليا كألكانيا 

كتختمؼ تقنيات نسجيا بيف 

النسيج المدككؾ كالغرزة 

المعقكدة، كبيف القطنية 

 .كالصكفية

CARPET WEAVING 

 Tlemcen rugs are 

distinguished by their 

designs from Beni 

Senous, Al-Burabah 

Al-Hashaishi, Hanbal 

and Hayyak rugs. Its 

shapes and colors 

vary, and its weaving 

techniques vary 

between stapled and 

knotted weaves, and 

                                                           
1
 00:21الساعة‌02/10/3130,‌نظر‌‌3102,موقع‌ميراث‌,مصطلحات‌الصناعات‌والحِرَف‌التقليدية‌بتلمسان ,محمد‌بن‌أحمد‌باغلي 
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between cotton and 

wool 

 

رابح الحشايشي ,الحنابؿ استخدمت تقنية الاقتراض في ترجمة بعض الكممات ؾ"البك 

" كمصطمح  Al-burabah Al-hashaishi,hanbal and hayyakكالحياؾ "الى"

مقترض مف المغة العربية للبحتفاظ بالمعنى الأصمي لمكممة ك الاحتفاظ بالخمفية الثقافية 

 لممصطمح. 

جد مف الملبحظ اف المترجـ استعاف بتقنية الترجمة الحرفية في اغمبية النص الا انو ن

" لـ يكفؽ في ذلؾ بحيث تعتبر stapledفي ترجمتو ؿ"المدككؾ " ك التي قاـ بترجمتيا "

الترجمة غير دقيقة في ىذا السياؽ بحيث يعتبر المقصكد مف مدككؾ أم مضغكط اك في 

" الى تثبيت شيء stapledسياؽ النص دؾ الخيكط في النسيج , بحيث تستخدـ العبارة "

" ك التي تعكس المعنى compactedقترح الترجمة التالية "باستخداـ مشابؾ , كعميو ن

 المقصكد مف ضغط ك دؾ الخيكط .

 صناعات تقميدية في مدينة تممسان السابع:النموذج 

 النجارة العامة، و التحف الفنية :صناعة الخشب و النقش الفني 
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صناعة الخشب ك النقش الفني مف الحرؼ التي تعرؼ بيا مدينة تممساف ك التي 

تتكارثيا الأجياؿ ليكمنا , فصناعة الخشب مف الحرؼ اليدكية التي تتطمب ميارة ك تركيز تاـ 

بحيث يستخدـ الحرفيكف الخشب الطبيعي ك يتـ تشكيمو ثـ النقش عميو باليد باستخداـ أدكات 

 قطع فنية جميمة . لإنشاءتقميدية 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism 

and Handicrafts 

Tlemcen 

صناعة الخشب ك النقش 

  :الفني

فف حرفي تقكـ بو الأيدم 

الماىرة،حيث تحكؿ الخشب 

الجاؼ إلى تحؼ جميمة 

برسكماتيا ك تزييناتيا، تظير 

في الأثاث المنزلي، النجارة 

 .يةالعامة، ك التحؼ الفن

WOOD INDUSTRY 

AND ARTISTIC 

ENGRAVING  

A craftsmanship 

carried out by skilled 

hands, transforming 

dry wood into 

magnificent 

masterpieces with its 

designs and 

decorations, which 
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appear in furnishings, 

general carpentry 

and artefacts. 

 

تقنية الترجمة الحرفية بشكؿ كبير في النص كلـ يقـ بإضافة  استعاف المترجـ عمى

تفاصيؿ لتكضيح المفاىيـ ك ذلؾ راجع لككف النص الأصمي كاف كاضح ك لا يحتاج الى 

" ك أيضا " النجارة العامة furnishings   تكضيح بحيث نجد في ترجمة " الأثاث المنزلي" "

 " "general carpentryيحة ك شائعة المغة الإنجميزية لمدلالة " بحيث تعد الترجمة صح

 .عمى المفاىيـ 

مف الملبحظ اف النص المترجـ يتميز بالدقة بحيث تتناسب الترجمة الإنجميزية مع 

المعاني الاصمية في النص العربي , كما اننا نلبحظ اف المترجـ لـ يقـ باستخداـ تراكيب 

 جمة معبرة عف السياؽ .لغكية معقدة ك غير مفيكمة بحيث جاءت الكممات المتر 

 صناعات تقميدية في مدينة تممسانالنموذج الثامن: 

 : العصابة, الزروف, الكرافاشصناعة الحمي 

تتطمب صناعة الحمي ميارة  تممساف،تمثؿ صناعة الحمي تراثا ثقافيا ىاما بمدينة 

يقكـ الحرفيكف عالية ك حب لمعمؿ فيي فف يقكـ عمى الابداع مف التصميـ الى الصناعة ,
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بصنع مختمؼ التصاميـ الجميمة ك الفريدة مف نكعيا كالتي تعكس الطابع الثقافي فتصنع 

 .الحمي ك العقكد التي تتزيف بيا المرأة 

الزركؼ ىك صنؼ مف أصناؼ العصابات كىك عبارة عف كريدات أك زىرات ممتصقة 

ذ أقدـ العصكر ككانت ببعضيا البعض ، مرصعة بالأحجار الكريمة كالجكاىر ، ظيرت من

تعرؼ بػ"المخنقة" كىي عبارة عف قلبدة ضيقة تمتصؽ بالرقبة التصاقا ، ككانت تتخذ أحيانا 

مف المؤلؤ الكبير ، كالمخانؽ كما تبدك عمى نكعيف :الأكؿ سمط كاحد مف الأحجار أك الخرز 

 1. ريط أك خيط، كالثاني يتألؼ مف دالية عمى ىيئة كريقة نباتية تشد عمى الرقبة بكاسطة ش

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

 

مديرية السياحة 

كالصناعة التقميدية 

 تممساف 

Direction of 

  :صناعة الحمي

يتفنّف الحرفيكف في صناعة الحمي 

كالمجكىرات التي تتزيّف بيا السّيدات 

 العصابة:التممسانيات. مف منتجاتيا: 

تكضع عمى الجبيف، بيا زىرات فضية 

كىك  زركؼ:مكشاة بالألماس كالزمرد. 

زىرات مرصعة بالأحجار الكريمة 

JEWELRY MAKING 

 Craftsmen are skilled in making 

the ornaments and jewelry that 

adorn the ladies of Tlemcen. 

The Among its products: 

placed on the forehead, headband: 

with silver flowers adorned with 

                                                           
مجمة التراث الشعبي كزارة الثقافة كالفنكف ، بغداد العدد الثالث السنة التاسعة  قاشا ، سييؿ . الحمي في كادم الرافديف ، 1

 130،ص 1978
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Tourism and 

Handicrafts 

Tlemcen 

 

 

 

 

 كالجكاىر.

 : يسمى كرافاش بكلحية،الكرافاش...

It  Zeruv:. diamonds and emeralds

is a flower studded with precious 

stones and jewels. 

...: It is called a Karavash

karavash with a beard 

 

ة الترجمة الحرفية في الجزء الأكؿ مف النص بحيث قـ بنقؿ قاـ المترجـ باستخداـ تقني

 theالأصمي ففي المثاؿ "العصابة" قاـ بترجمتيا " كتاـ لممعنىالمعنى بشكؿ دقيؽ 

headband كقد كفؽ في نقؿ المعنى بشكؿ صحيح في المغة اليدؼ ". 

"  "  كzeruvلجا المترجـ الى تقنية الاقتراض في ترجمتو لكممة "زركؼ" الى "

" ك ىي التقنية الأنسب في ترجمة الكممات ذات طابع ثقافي kravashالكرافاش " الى "

  .لمحفاظ عمى الخصكصية الثقافية لمكممة

 صناعات تقميدية في مدينة تممسانالنموذج التاسع: 

 : المزىريات , الاكواب ,الصحون و القلال صناعة الفخار
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ة التي تشتير بيا مدينة تممساف منذ القدـ تعتبر صناعة الفخار مف الصناعات التقميدي

كيتـ تكارثيا مف جيؿ لاخر . كاشتيرت مدينة ندركمة بيذه الصناعة بحيث كجدت ثمانية 

مصانع ك ثلبثة افراف لتجفيؼ القطع المصنكعة ,ككاف كؿ مصنع ينتج خمسيف قطعة 

 .1في فصؿ الشتاءفخارية في الأسبكع , عمما اف الصانع لا يشتغؿ أياـ الجمعة ك الاحد ك 

 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism and 

Handicrafts Tlemcen 

  :صناعة الفخار

الفخار مف الحرؼ التي تحمؿ 

جمالا رائعا في زخرفتيا كتزيينيا 

كبيدر  تشتير بيا: منطقة ندركمة

التي تتكمؼ بصناعة المزىريات 

كالمنتجات الزخرفية المنزلية، 

الأككاب، الصحكف كالقلبؿ. كفي 

مسيردة الفكاقة تنتشر صناعة 

 الخكابي كالطكاجيف

POTTERY 

 Pottery is one of the crafts of 

marvelous beauty in its 

decoration and decoration is 

famous for it: the region of 

Nedroma and Baydar, which 

is responsible for the 

manufacture of vases and 

household decoration items, 

                                                           
عقاب محمد لطيؼ ,الاكاني الفخارية الإسلبمية ,دراسة تاريخية فنية مقارنة ,ديكاف المطبكعات الجامعية   1

 115,ص1984,
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cups, d ‘plates and bowls. In 

Masirda Al-Fawaqa, the 

khawabi and tagine industry is 

widespread 

 

تمت ترجمة العبارة التالية :"التي تتكمؼ بصناعة المزىريات ك المنتجات الزخرفية 

 which is responsible for theالمنزلية,الاككاب ,الصحكف ك القلبؿ" الى "

manufacture of vases and household decoration items ,cups d,plates 

and bowls  تـ استخداـ الترجمة الحرفية بشكؿ عاـ بحيث تـ نقؿ النص بدقة دكف تعديؿ "

 .في الصيغة 

كما انو استخدـ تقنية الاقتراض في ترجمة "كفي مسيردة الفكاقة تنتشر صناعة 

 in Masirda Al-Fawaqa,the khawabi and tagineالخكابي ك الطكاجيف " الى " 

industry is widespread الا انو كاف مف المستحسف المجكء لتقنية التصريح لإضافة "

شرح  حتا لا يقع التباس في المعنى ككنيا كممات غير مألكفة فقد يككف المعنى غير كاضح 

  .لدل القارئ الأجنبي

 صناعات تقميدية في مدينة تممسانالنموذج العاشر: 

 ,القبعات, القفف  المظلات :صناعة السلال 
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يمثؿ صناعة السلبؿ جزء مف التراث الثقافي لمدينة تممساف فقد اشتيرت المدينة بيذه 

الطبيعية  بالألياؼالصناعة منذ القدـ , تعتمد ىذه الصناعة عمى مكاد طبيعية فيي تصنع 

مثؿ نبات الحمفاء ك الدكـ ثـ يقكـ بتشكيميا ك تزيف بزخارؼ تقميدية ترمز الى التراث المحمي 

ممدينة . تستخدـ السلبؿ في الحياة اليكمية كقد كانت قديما لدل كؿ العائلبت فيقتنى بيا ل

غالبا ما  فأصبحتالخضار ك المشتريات الا انو للؤسؼ اليكـ اصبحنا قميلب ما يقتنى بيا , 

 .لمسة تقميدية  لإضافةتستعمؿ كزينة 

 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism 

and Handicrafts 

Tlemcen 

 صناعة السلبلة 

استغلبؿ الحمفاء كالألياؼ 

النباتية مف الحرؼ القديمة، 

رغـ أف المنتكجات مصنكعة 

مف مادة الحمفاء كالدكـ إلا 

أنيا تتميز بأشكاليا اليندسية 

ت، كالتزيينية منيا: المظلب

القفؼ كالقبعات، مزيّنة 

BASKET INDUSTRY 

 Exploitation of allied 

and vegetable fibers 

from ancient crafts, 

although the products 

are made of alloy and 

dom materials, they 

are distinguished by 



‌الفصل‌‌الثاني‌‌:‌دراسة‌تطبيقية‌‌

  

85 
 

 their geometric and بخيكط الصكؼ

decorative shapes, in 

particular: umbrellas, 

gabions and hats, 

decorated with woolen 

threads 

 

تـ استخداـ الترجمة الحرفية في ترجمة النص بشكؿ عاـ بحيث تمت ترجمت "الحمفاء 

" بشكؿ دقيؽ ككاضح الكممات allied and vegetable fibersكالالياؼ النباتية " الى "

 لمنص .مناسبة ككاضحة ك تعبر عف المعنى الأصمي 

كما قـ المترجـ بترجمة الكممات بما يقابميا في المغة الإنجميزية مستعينا بتقنية التكافئ 

" كفي umbrellas" أيضا "المظلبت" "basketفي العديد مف الأمثمة ؾ"السلبؿ" مقابؿ "

   ." فقد أكصؿ المعنى بشكؿ دقيؽ gabionsكممة "القفؼ" "

 في مدينة تممسان صناعات تقميديةالنموذج الحادي عشر: 

 السرج  :صناعة الجمود
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صناعة الجمكد مف الحرؼ الفنية القديمة كالتي تتمثؿ في تحكيؿ جمكد الحيكانات 

كالماعز ,الغنـ ك البقر الى مقتنيات مختمفة , اشتيرت مدينة تممساف بجكدة المصنكعات 

ىذه الحرفة في صناعة  الجمدية كلازات ليكمنا فيي تعتبر مف التراث الثقافي لممدينة ,تستخدـ

 منتجات مختمفة كالصنادؿ ك الحقائب ...  

ذاع صيت سكؽ الجمد قرب جامع ابف البناء ك كاف بو ثلبث طكائؼ مف الصناع , 

مجمكعة الدباغيف الذيف ينشركف الجمكد لمدبغ , كمجمكعة الخرازيف الذيف كانك يصنعكف 

يصنعكف السركج ك يطرزكنيا باسلبؾ  الأحذية مف الجمد , كمجمكعة السراجيف الذيف كانكا

 .1الذىب ك الفضة 

كما انيا ارتبطت ىذه الحرفة بشكؿ خاص في صناعة السرج ك الاحصنة الذم بدكره 

, الخيالة ك الفنتازيا"   .يعد مف تقميد المدينة ك الذم يطمؽ عميو "القكـ

الفانتازيا اك سباؽ الخيؿ ىي فمكمكر شعبي بحيث يصطؼ فيو الفرنساف في اعمى 

المضمار كينطمؽ الفرنساف بأقصى سرعة حيث اف الفارس يطمؽ العناف لجكاده كىك يسدد 

ببندقيتو كيشير بيا عند الكصكؿ الى نياية المضمار يفرغ الفارس ذخيرتو اك يعيد الكرة 

                                                           
( 1555-1830اف ك ضكاحييا خلبؿ العيد العثماني )رفيؽ شلببي ,كداف بكغفالة ,الحرؼ ك الصناعات في مدينة تممس 1

 833,ص 2021جانفي  1عدد  13المجمة العربية في العمكـ الإنسانية ك الاجتماعية  جامعة معسكر ,مجمد 
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ماؿ  إذاينطمؽ الفارس تحس اف الجكاد كالفارس جسدا كاحدا  بالرجكع الى اكؿ الشكط عندما

 1.الفارس يميؿ معو الجكاد في صكرة احترافية رائعة شبيية بالعركض العسكرية

 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism 

and Handicrafts 

Tlemcen 

  :صناعة الجمكد

تعد السراجة أشير أنكاع ىذه 

الحرفة. يصنع السرج مف 

مادة الجمد، كأركع السركج 

طرزا كتنميقا تمؾ 

 المخصصة لمفنتازيا. 

 

LEATHER 

INDUSTRY 

 The satchel is the 

most famous type of 

this trade. The 

saddle is in leather 

and the most 

beautiful saddles are 

in Fantasia 

 

                                                           
ناصر بدر الديف ,دكر الثقافة الشعبية في الحفاظ عمى المقكمات السياحية في تبسة ,جامعة العربي التبسي ,تبسة ,عمـ   1

 66الاجتماع ,مذكرة ماستر ص
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مف الملبحظ انو تمت ترجمت النص ترجمة حرفية قد كفؽ المترجـ في نقؿ المعنى 

الإبقاء عمى الجانب الثقافي خاصة في ترجمتو لكممة" فنتازيا" كالتي  كدقيؽ معبشكؿ صحيح 

 كالتي تعد" استنساخ حرفي fantasiaنقميا بالاستعانة بتقنية الاقتراض فقاـ بترجمتيا " 

نيا قد تظمؿ المعنى لدل القارئ الأجنبي لاقترابيا مف معنى اخر صحيحة بشكؿ عاـ الا ا

" كالتي تعني "خياؿ" مكاف مف المرجح الاستعانة بقنية fantasyفي المغة الإنجميزية "

 بشرح حتى لا يقع لبس في المفيكـ لدل القارئ. كارفاؽ الكممةالتصريح 

النص ؾ "صناعة الجمكد "  كما نجد اف المترجـ استعاف بالترجمة الحرفية في اغمبية

" بحيث تعد الترجمة دقيقة ك مفيكمة , كما اف النص يحتكم عمى Leather industryالى "

العديد مف المطمحات الفنية ك المتخصصة " السرج " " الجبيرة" ك التي يتطمب نقؿ المعنى 

قؿ بشكؿ حرفي لمدقة ك الكضكح ,كما انو قاـ بالحفظ عمى الأسمكب الأصمي لمنص بن

 تفاصيمو كما ىي لمغة الإنجميزية بالاستعانة بتقنية الترجمة الحرفية .

 صناعات تقميدية في مدينة تممسان النموذج الثاني عشر:

 أواني المطبخ، مطارق الباب :التحف النحاسية 

الحرؼ اليدكية  أجمؿالتحؼ النحاسية اك كما تسمى صناعة النحاس تعتبر مف 

تحظى باىتماـ كبير مف قبؿ عشاؽ  يالقطع، في أبيىالتي تعطي لنا  كالصناعات التقميدية

تتميز مدينة تممساف بيذه الصناعة منذ القدـ التي لازالت ليكمنا ىذا بفضؿ  الجميؿ.ىذا الفف 
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تكارثيا مف جيؿ لآخر , تتمثؿ صناعة النحاس في الصناعات الفنية ك الأدكات المنزلية 

كالتي تتطمب ميارة ك دقة عالية خاصة في مرحمة النقش  كالصنية ك البراد ك الميراز...

 .يجب العمؿ بشكؿ دقيؽ عمى التفاصيؿ حتى ينتج الشكؿ النيائي لمتحفة 

 

 الترجمة أصل الكممة المصدر

 

مديرية السياحة كالصناعة 

 التقميدية تممساف 

Direction of Tourism 

and Handicrafts 

Tlemcen  

  :التحؼ النحاسية

ما جادت بو أنامؿ أجمؿ 

الحرفييف كالمبدعيف في 

إنجاز أدكات نحاسية متنكعة 

أىمّيا: أكاني المطبخ، 

مطارؽ الباب، كتحؼ 

لمتّزييف كالديككر ذات نقكش 

 إسلبمية

COPPER OBJECTS  

The most beautiful 

thing that artisans 

and designers have 

done by creating a 

variety of copper 

tools, the most 

important of which 

are: kitchen utensils, 

door knockers and 

antiques for 
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decoration and 

decoration with 

Islamic inscriptions 

 

مف الملبحظ انو تـ استخداـ الترجمة الحرفية في المثاؿ التالي "التحؼ النحاسية" ك 

" كىي ترجمة دقيقة لمفيكـ  copper objects"  التي تمت ترجمتيا في المغة الإنجميزية الى

 .الكممة 

كما نرل انو تمت ترجمة "اكاني المطبخ,مطارؽ الباب,كتحؼ لمتزييف كالديككر ذات 

 kitchen utensils ,door knockers and antiques forنقكش إسلبمية" الى "

decoration and decoration with islamic inscriptions  ترجمتو ترجمة " تمت

" فيمكف decoration and decorationحرفية الا انو كاف ىنالؾ بعض التكرار في "

 ." ornaments" لتفادم التكرار " decorationاقتراح الترجمة التالية بدؿ "
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اعتمادا عمى دراستنا التي اجريناىا التي تتمثؿ في دراسة تحميمية نقدية لبعض كأخيرا 

مطكيات ديكاف السياحة لتممساف كالمكقع الالكتركني لمديرية السياحة كالصناعة التقميدية 

تممساف يمكننا القكؿ اف المترجـ استعاف في ترجمتو لمنصكص السياحية عمى استراتيجية 

قد تكصمنا الى اف المترجـ استعانة بكثرة عمى ثلبثة أساليب:  التدجيف كالتغريب بحيث

الترجمة الحرفية، الاقتراض الصكتي كالحرفي كالتكافئ، كما اننا كجدنا انو لجأ لأسمكب 

 التصريح كالحذؼ في بعض الأمثمة التي كردت في النصكص.

ككف النصكص كما اننا لاحظنا اف المترجـ استعانة بكثرة عمى تقنية الاقتراض كذلؾ ل

ذات بعد ثقافي فيعجز المترجـ في إيجاد المكافئات للؤلفاظ في المغة اليدؼ كما اف 

النصكص الثقافية يسعى فييا المترجـ الى الحفاظ عمى البعد الثقافي لممصطمح كترسيخو , 

كما اننا لاحظنا اف المترجـ لجأ لمترجمة الحرفية في العديد مف النصكص التي جاء النص 

كاضح ك مفيكـ كعميو نرل اف الترجمة لـ تغير المعنى ك كانت في نفس سياؽ النص  العربي

الأصمي ,إضافة الى ذلؾ , لاحظنا اف المترجـ لجأ الى تقنية الحذؼ ك التي نرل انو مف 

غير المرجح استعماليا في المصطمحات ذات الطابع الثقافي خاصة في ظؿ التركيج الثقافي 

 عريؼ بيا . فمف المحبذ نقميا ك الت
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تعتبر الترجمة السياحية كسيمة فعالة في التركيج ك التعريؼ باليكية الثقافية حيث 

دقيؽ عف طريؽ لغة السياحة كعميو يعد الدليؿ تساىـ في نقؿ المعمكمات الثقافية بشكؿ 

السياحي اىـ أدكات الترجمة السياحية في التركيج كما انو يعتبر كسيمة السائح في التعرؼ ك 

التخطيط كاتخاذ القرار حكؿ الكجية السياحية , بحيث يحتكم الدليؿ السياحي عمى كافة 

ر التي ترفؽ بو ,كما يكفر بمغات المعمكمات التي تخدـ السائح مف النص التعريفي ك الصك 

 مختمفة.

حاكلنا مف خلبؿ بحثنا الإشارة لمدل امكانية الترجمة السياحية اف تساىـ في التركيج 

بحيث تطرقنا الى الترجمة السياحية الاشيارية كعلبقة الاعلبـ بالسياحة  الثقافي كالاشيارم ,

فعاؿ في نقؿ المعمكمات السياحية دكر المصطمح السياحي الل اشرناكما كدكره في تنشيطيا ,

اىـ العكائؽ التي  ك الحديث عف بشكؿ دقيؽ ك صادؽ دكف تضميؿ بيف الثقافات المختمفة ,

  .تكاجو المترجميف في ترجمة النصكص المتخصصة بالسياحة

مف خلبؿ الدراسة التي اجريناىا عمى بعض مطكيات تممساف ك المكقع الرسمي   

عة بتممساف , بحيث قمنا بعمؿ دراسة تحميمية نقدية , تطرقنا فييا لمديرية السياحة ك الصنا

الاستراتيجيات ك التقنيات التي قاـ المترجـ  ، كالى تحميؿ ترجمة النصكص السياحية 

  .بالاستعانة بيا لإنشاء نصو المترجـ

 :التاليةكعميو تكصمنا الى بعض النتائج 
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 ترجمة السياحية عنصر ىاـ في العمؿ عمى تحسيف النصكص السياحية خاصة اف ال

 كالحضارم.نقؿ التراث الثقافي 

  قد تبدك عممية الترجمة عممية سيمة تتمثؿ في نقؿ الكممات مف المغة الأصؿ الى

ىي عممية دقيقة تتطمب مترجـ محترؼ متمكف مف المغتيف  اليدؼ، انماالمغة 

دكر  فيأتيكثقافتيما خاصة اف الترجمة السياحية تحمؿ في ظميا ىدؼ التركيج 

 كالسياؽ.في انشاء نص مترجـ يحمؿ نفس دقة المعاني  كحسو الإبداعيالمترجـ 

 كافة كتكفير  كالألكاف،مف ناحية الشكؿ  السياحي المصمـدليؿ تحسيف جكدت ال

 الييا. ككيفية الكصكؿالمعمكمات حكؿ المعالـ السياحية 

  ضركرة تككيؿ ميمة انشاء النص الأصمي لجيات مختصة كالترجمة لمترجميف

متخصصيف لتقديـ نص سياحي كترجمة عالية الجكدة تمبي متطمبات الصناعة 

 السياحية.

تتطمب ضركرة كما اننا لاحظنا مف خلبؿ تحميؿ الدليؿ السياحي اف الترجمة قد 

ف خاصة في الاقتراض متبكعا بتقنية التصريح لتفسير المعنى خاصة في تيالاستعانة بتقني

ككف اليدؼ مف الترجمة السياحية ىك التعريؼ كالتركيج بالمنتج الثقافي فيمكف السائح مف 

فيـ المعنى بشكؿ كاضح كليس عف طريؽ التخميف. اضافة الى ذلؾ نرل اف اسمكب الحذؼ 

ف غير ضركرم خاصة في المصطمحات ذات طابع ثقافي التي يعد اليدؼ الأسمى قد يكك 

 الثقافي.حماية كترسيخ المكركث 



‌
  

 
 

 

 مكتثح انثحث

 

 

 

 



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

96 
 

‌المراجع‌العربية:

 البستاف في ذكر العمماء كالأكلياء العمماء، المطبعة -ابف مريـ المميتي المديكني

 .1908لجزائر,االثعالبية 

  احمد فكزم ممكخية.التنمية السياحية .دار الفكر الجامعي. الطبعة الاكلى. مصر

.2017. 

  ت,لبناف ,الطبعة أنطكاف نعمة,المنجد في المغة العربية المعاصرة ,دار المشرؽ بيرك

 .2000الأكلى ,سنة

 21,ص1997اىر عبد العزيز, صناعة السياحة, , دار زىراف, عماف ,د.ط, تكفيؽ م 

 الطبعة الاكلى, 2001العربي ,مبادئ السياحة, مكتبة الجمع  ,درادكو كاخركف حمزة

2014. 

  خالد عبد الرحماف آؿ دغيـ ، الإعلبـ السياحي ك تنمية السياحة الكطنية ، دار أسامة

 . 2014لمنشر ك التكزيع ، الأردف ,عماف ، الطبعة الأكلى ,

 سلبـ , مكتبة دار عبد الككيؿ الدركبي, ترجمة القرآف ككيؼ ندعكا غير العرب إلى الإ

 .الارشاد, حمص,د.ت 

  عيسى الشماس ,مدخؿ الى عمـ الانساف )الانثركبكلكجيا( ,مف منشكرات كتاب اتحاد

 .2004الكتاب العرب, دمشؽ  

https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A8-%D8%AD%D9%85%D8%B2%D9%87-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%AF%D9%83%D9%87-%D9%88%D8%A7%D8%AE%D8%B1%D9%88%D9%86-pdf


‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

97 
 

  فؤادة عبد المنعـ البكرم .. التسكيؽ السياحي في التخطيط الحملبت التركيجية في

 . 2007الطبعة الاكلى . مصر  .عصر التكنكلكجيا الاتصالات . عامؿ الكتب 

  ماىر عبد الخالؽ السيسي مبادئ السياحة. 

 ,2005د.ط,, مجمكعة النيؿ العربية محسف الخضيرم, السياحة البيئية . 

  ,محمد الخطاب ,الاعلبـ السياحي ك العلبقات العامة , دار المجد لمنشر ك التكزيع

 .2016عماف , الطبعة الأكلى,

  المصرية , الطبعة الثانية القاىرة , محمد حسف يكسؼ ,كيؼ تترجـ ؟ دار الكتاب

,2006. 

  ، دار الكتاب  محمد عبد العظيـ الزرقاني ,مناىؿ العرفاف في عمكـ القرآف

 .1995العربي,الطبعة الأكلى, 

 عماف كالتكزيع، لمنشر البركة دار السياحية، الخدمات تسكيؽ رحمة، أبك مركاف 

 . 1،2001 ,طبعة

‌المراجع‌باللغة‌الأجنبية:

 Adam Jean-Michel" Types de textes ou genres de discours? 

Comment classer les textes qui disent et comment faire ?". 

Langages vol 35 n°141, Paris 2001. 

https://www.google.dz/search?hl=fr&gbpv=1&dq=%D8%B577+%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B6%D9%8A%D8%B1%D9%8A+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AD%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D9%8A%D8%A9&printsec=frontcover&q=inpublisher:%22%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%22&tbm=bks&sa=X&ved=2ahUKEwjOpL_ktamGAxVmZ0EAHV-fALcQmxMoAHoECB4QAg&sxsrf=ADLYWIJEpGeOmwL3xW2su0zw1_V0Ecujuw:1716661326635
https://www.google.dz/search?hl=fr&gbpv=1&dq=%D8%B577+%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B6%D9%8A%D8%B1%D9%8A+%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AD%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D9%8A%D8%A9&printsec=frontcover&q=inpublisher:%22%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%22&tbm=bks&sa=X&ved=2ahUKEwjOpL_ktamGAxVmZ0EAHV-fALcQmxMoAHoECB4QAg&sxsrf=ADLYWIJEpGeOmwL3xW2su0zw1_V0Ecujuw:1716661326635


‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

98 
 

 Agorni Mirella, Question of mediation in the translation of 

tourist text, Altre modernità, 2012, “translate cultural values by 

promoting the identity of specific geographic areas/communities. 

 Ahmed tissa :economie touristique et amenagement du teritoire. 

OPU.alger,1994. 

 Durán Muñoz, Isabel. (2009). La Traducción Turística De 

Calidad: Una Necesidad Indudable En La España De Hoy. 

Mundo Internet. Actas Del XII Congreso Iberoamericano de 

Internet, Telecomunicaciones y Sociedad de la Información.  

 G.Wachermanne :Tourisme international,Paris,PUF,1988. 

 He sanning , Lost and Found in translating tourist texts , The 

journal of Specialised Translation , 2010 . 

 Kelly D "The translation of texts from the tourist sector: textual 

conventions, cultural distance and other constraints, n°2, 1997. 

 Lena Asp, Comment traduire les références culturelles ?, Les 

problèmes de traduction des références culturelles dans un texte 

touristique, memoire de magister, Linnaeus University/School of 

Language and Literature 2013. 

 Maillot, la traduction scientifique et technique, 2 edition, paris 

France, technique et documentation, 1969. 

 Newmark 1988 transfert sans adaptation  , 2013 . 

 Newmark, Peter. “Translation and Culture”. In Meaning in 

Translation. Ed. B. Lewandowska-Tomaszczyk. Frankfurt: Peter 

Long GmbH, 2010.     



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

99 
 

 Robert lanquard : le tourisme international,serie que sais-

je ?paris,puf,1980. 

 saleem khalaief al-fahad . stylistic analysis of Arabic English 

translated tourist brochure.  

 salem khulaif . al fahad . stylistic analysis of Arabic and English 

translated tourist brochure : a constructive study . diali magazine 

. 2012 . they are from advertising and communicating tools used 

by advertisers . they are used to inform advertise and 

communicate with their clientele. 

 Svane, Brynja. « Comment traduire la réalité ? Étude de la 

traduction des expressions référentielles » dans Olof Erikssons 

(éd.) Språk- och kulturkontraster. Om översättning till och från 

franska. Åbo, Åbo Akademis förlag. 1998. 

 Vinay, Jean-Paul. Et Darbelnet, Jean. Stylistique comparée du 

français et de l’anglais : Méthode de traduction, Paris, Didier, 

1958.  

 Voir : Anieska Anna, noms propres la tradition Française des 

textes touristique sur Cracovie, université Jagellon ne de 

synergies Pologne, n°10-2013. 

 Voir Rachid Amirou, Imaginaire touristique et sociabilités du 

Voyage ; Paris, presses universitaires de France 1995. 

 :والاطروحاتالرسائل 

  قسـ الترجمة2بف بكلعيد باتنة بكسعد , ترجمة الأسماء ,لمطمبة,جامعة مصطفى ,. 



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

100 
 

 تممساف قسـ   جامعة .السياحي ,مذكرة ماستر المصطمح ترجمة .كحفاؼ، رحكم

 .2014  2015الترجمة   .

  تممساف  –سميمة يحياكم، نحك بناء معجـ طبكنيمي إلكتركني لخدمة السياحة

رسالة دكتكراه في الدراسات المغكية بيف القديـ كالحديث، جامعة أبي بكر  -ذجا،أنمك 

 . 2018كالمغات، قسـ المغة العربية كآدابيا،  الآداببمقايد تممساف، كمية 

 , 18ق/13-12نحاسيات تممساف في العيد العثماني )القرناف  شريفة طياف ساحد-

ـ( مف خلبؿ مجمكعة المتحؼ الكطني لمفنكف ك التقاليد الشعبية , معيد الاثار 19

 .2جامعة الجزائر

   مقدمة في اقتصاديات السياحة,  الأكؿ: الفصؿ-عبمة بخارم اقتصاديات السياحة

2012.  

  الإسلبمية ,دراسة تاريخية فنية مقارنة ,ديكاف عقاب محمد لطيؼ ,الاكاني الفخارية

 .1984معية ,المطبكعات الجا

 إذاعة سياحة ,الاعلبـ السياحي في الأردف فايز محمد عمي الحميدات" :FMنمكذجا" 

 .2013,جامعة الشرؽ الأكسط , علبـ,رسالة ماجيستر ,كمية الا

  اساليب الترجمة المكظفة في ترجمة ذكقاف قرقكط لكتاب  سةار د ايدير،محمد أكسعيد

Frantz Fanon مكسـ بL’an  V de la revolution Algérienne مذكرة ،



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

101 
 

 2018ابك القاسـ سعد الله ،   2لنيؿ شيادة الماجستير في الترجمة ، جامعة الجزائر 

–2017 .    

  في الدكتكراه  باحث الجزائر-المدرسة الكطنية العميا لمصحافة  خيضر،محمد

 .بسكرة –جامعة

  مريـ بكطرفة , إشكالية ترجمة المصطمح السياحي مف الفرنسية إلى العربية المعجـ

المكحد لمصطمحات عمكـ السياحة أنمكذجا دراسة تحميمية ك نقدية , رسالةّ مقدمة لنيؿ 

 .2022, 2شيادة دكتكراه جامعة الجزائر  

 , دكر الثقافة الشعبية في الحفاظ عمى المقكمات السياحية في تبسة ناصر بدر الديف

 .,جامعة العربي التبسي ,تبسة ,عمـ الاجتماع ,مذكرة ماستر 

  ىدير عبد القادر,كاقع السياحة في الجزائر كافاؽ تطكرىا  , مذكرة ماجستير ,جامعة

 .2006-2005الجزائر ,

‌والدوريات:المجلات‌

 ية ترجمة الأسماء المكاقعية مف منظكر استراتيجي ادريس محمد الأميف ,إشكال

 Jordan Journal of Modern Languages ,التدجيف ك التغريب في الترجمة,

and Literature   2012.,4العدد. 



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

102 
 

   بشير إبرير." قكة التكاصؿ في الخطاب الإشيارم. دراسة في ضكء المسانيات

 . 2005,، 13التداكلية". مجمة المغة العربية ,العدد

  إشكالية ترجمة النصكص السياحية بيف العربية كالفرنسية  الممارسات  ،بكطرفة مريـ

، 13المجمد  ،القاسـ سعدالله بكا -2-جامعة الجزائر   " دراسة كصفية نقدية"المغكية  

 . 2022مارس،  1العدد

   08,عدددريسي ثاني سلبؼ ,المباس التقميدم ,"الحايؾ نمكذجا ",مجمة انثركبكلكجيا ,

2018. 

  رفيؽ شلببي ,كداف بكغفالة ,الحرؼ ك الصناعات في مدينة تممساف ك ضكاحييا

( المجمة العربية في العمكـ الإنسانية ك 1555-1830خلبؿ العيد العثماني )

 . 2021جانفي  1عدد  13الاجتماعية  جامعة معسكر ,مجمد 

  رسة الكطنية العميا انات . المدھالإعلبـ السياحي : تحديات كر,سلبمف رضكاف

 –الجزائر عمي ميني سامي باحث في الدكتكراه جامعة محمد خيضر  -لمصحافة 

 .  2018سنة  06العدد  10بسكرة مجمة البدر المجمد 

  العدد  25سييمة مريبعي ، ترجمة الادب ك الفنكف ، مجمة دفاتر الترجمة ، المجمد ،

 . 2022خاص ، 



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

103 
 

  العمراني لمدينة تممساف الإسلبمية :دراسة في عبد الكاحد ذنكف طو ,التطكر

النصكص الخاصة ب:اغادير,تاكرارت,المنصكرة ,مجمة عممية سنكية تعني بنشر 

 .2011, 5الدراسات ك الأبحاث في التاريخ ك الاثار ك الفنكف ,العدد

 ,السياحة الالكتركنية, الجريدة الإلكتركنية كؿ الكطف  عبدالله بف سميماف العمار

  .2009, 13471 العدد ,السعكدية 

  ا. بكدلة يكسؼ، دكر التسكيؽ السياحي في دعـ التنمية السياحية ك الحد ,فراح رشيد

  .2012، 12مف أزمات القطاع السياحي ، مجمة أبحاث اقتصادية ك إدارية ، العدد ،

 كادم الرافديف ، مجمة التراث الشعبي كزارة الثقافة كالفنكف  قاشا ، سييؿ . الحمي في

 .1978,بغداد العدد الثالث ,

  محمد احمد البيكمي محمد , تصميـ مطكيات إلكتركنية بتقنية الكاقع المعزز لتنمية

الكعي بالأماكف السياحية ك التراثية المصرية كبعض القيـ الجمالية بيا لدل تلبميذ 

 1,  مجمة كمية التربية عدد  2.0دائي في ضكء المنيج الجديد الصؼ الرابع الابت

,2024 . 

  ,دحماني صبرينة نعيمة, الأضرحة بمدينة تممساف ػ دراسة نمكذجية  مطركح اـ الخير

 .,ب.س10ػ, مجمة المعارؼ لمبحكث كالدراسات التاريخية,العدد



‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

104 
 

 القواميس و المعاجم: 

  ,دار الجبؿ بيركت ,دار لساف العرب بيركت لساف العرب لابف منظكر ,المجمد الثاني

,1988. 

   المطبعة الكاثكليكية بيركت,  ,المنجد في المغة العربية المعاصرة, لكيس معمكؼ

  .انية,الطبعة الث2009

 المواقع الالكترونية:

 Cf., Guidére. M. , “Translation practice in international 

advertising” in translation journal, vol 05 ,n1, 2001, 

http://translationjournal.net/journal/15advert.htm. 

 https://dta-tlemcen.dz/std.php?id=17&lg=ar&r=missions. 

 https://mait.dz/presentation.php. 

  https://radioalgerie.dz/news/ar/reportage/67025.html. 
 https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%

A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-

%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA. 
 www://http . businessdictionary. Com. 

 قراءة أنتركبكلكجية لأشكاؿ كأنكاع الحمي التقميدية بتممساف,  , سلبؼ دريسي ثاني

 .59مجمة الثقافة الشعبية , العدد

https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A8-%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%B3-%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%81-pdf
http://translationjournal.net/journal/15advert.htm
https://dta-tlemcen.dz/std.php?id=17&lg=ar&r=missions
https://radioalgerie.dz/news/ar/reportage/67025.html
https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA
https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA
https://www.saaih.com/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/%D8%B4%D9%84%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%AA


‌مكتبة‌البحث‌

‌‌

  

105 
 

 الثقافي لممؤلؼ، مكقع  عامر فتحي.خيانة النص مشكمة المترجـ الذم يجيؿ السياؽ

  . 2008صكت العربية ، 

 ,مكقع  محمد بف أحمد باغمي, مصطمحات الصناعات كالحِرَؼ التقميدية بتممساف

 .2013ميراث,

 

 



‌‌
  

 
 

 

 

 انملاحق

 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

107 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

108 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

109 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

110 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

111 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

112 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

113 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

114 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

115 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

116 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

117 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

118 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

119 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

120 
 

 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

121 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

122 
 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

123 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

124 
 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

125 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

126 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

127 
 



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

128 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

129 
  



‌الملاحق‌‌

‌‌

  

130 
 



‌‌
  

 
 

  

 

 انفهشط
 
 



‌الفهرس

‌

  

 
 

 

  ....................................................................... شــــــكــــر و عرفان

  .................................................................................. اىـــداء

 أ ............................................................................ مقدمـــــــــــــــــة

 الفـــــصل الأول

 المبحث الأول : الترجمة و الاعلام السياحي
 02 ...................................................................... الترجمة ومفيوميا .1

 00 ........................................................... الترجمة السياحية الاشيارية .2

 01 ................................................................ مدخل مفاىيمي لمسياحة .3

 01 ..................................................................... تعريف السياحة .3.1

 01 ............................................. تعريف السياحة حسب الباحثين .3.1.1

 01 ......................... تعريف السياحة حسب المنظمة العالمية لمسياحة .3.1.2

 01 .............................................................. دوافع وأنواع السياحة .3.2

 01 .................................................................. دوافع تاريخية .3.2.1

 01 ............................................................ دوافع ثقافية عرقية .3.2.2

 01 ..................................................................... دوافع دينية .3.2.3

 01 ........................................................ دوافع خاصة بالاعمال .3.2.4

 31 .................................................................. دوافع علاجية .3.2.5

 31 ....................................................................... أنواع السياحة .3.3

 31 ................................................. السياحة التاريخية و الثقافية .3.3.1



‌الفهرس

‌

  

 
 

 31 .................................................. السياحة الدينية و العقائدية .3.3.2

 30 ............................................................. السياحة العلاجية  .3.3.3

 30 ............................................................. السياحة الترفييية .3.3.4

 30 ............................................................. السياحة الرياضية .3.3.5

 33 ............................................. سياحة المؤتمرات و الاجتماعات .3.3.6

 33 ............................................................... سياحة المعارض .3.3.7

 33 .......................................................... سياحة رجال الاعمال .3.3.8

 32 ................................................................ تعريف الاعلام السياحي .4

 30 ........................................................... وظائف الاعلام السياحي .4.1

 30 ... ............................................................الصدق .4.1.1

 30 .... ....................................................وظيفة الاخبار .4.1.2

 30 ................................................................. وظيفة التفسير .4.1.3

 32 .................................................................. وظيفة الاقناع .4.1.4

 32 ............................................................ وظيفة نشر الثقافة .4.1.5

 32 .................................................................. وظيفة الترفيو .4.1.6

 32 ................................................... وظيفة التسويق و الإعلان .4.1.7

 31 .................................................. أىمية الاعلام السياحي وأىدافو .4.2

 31 ...... ...................................................اىداف وطنية .4.2.1

 31 ......... ..................................................اىداف بيئية .4.2.2

 31 ..... .................................................اىداف اجتماعية .4.2.3

 31 ......... .................................................اىداف ثقافية .4.2.4

 31 .....................................................اىداف اقتصادية .4.2.5



‌الفهرس

‌

  

 
 

 31 ................................................................ علاقة السياحة بالإعلام .5

 المبحث الثاني: الترجمة والترويج السياحي
 23 .................................................................. السياحي الدليل تعريف .1

 22 ................................................................... السياحي الدليل أنواع .2

 Dépliant .............................................................. 22المطويات  .2.1

 22 .......................................................................... أنواعيا .2.1.1

 22 ................................................... مكونات المطوية عناصر و .2.1.2

 21 .................................................................... الكتيب السياحي .2.2

 21 .............................................................الدليل السياحي الرقمي .2.3

 21 ...... دور الدليل السياحي الرقمي في تنمية الوعي بالموروث الثقافي : .2.3.1

 21 ................................. ودوره في الترويج السياحي ترجمة الدليل السياحي .3

 01 ........................................................... أىمية الترويج السياحي .3.1

 01 ............................................................ دوافع الترويج السياحي .3.2

 01 .................................................................... نشر الثقافة .3.2.1

 00 .............................................................. معايير انتاج نص سياحي .4

 00 .................................................................... :المترجم ميارات .4.1

 03 ..................................................... السياحي و انواعو المصطمح .4.2

 02 .................................................... مصطمحات سياحية ثقافية .4.2.1

 02 ................................................... مصطمحات خاصة بالطيران .4.2.2

 02 ............................................................ مصطمحات ترفييية .4.2.3

 00 ............................................................... مصطمحات النقل .4.2.4

 00 ..................................................... مصطمحات سياحية عامة .4.2.5



‌الفهرس

‌

  

 
 

 00 ............................................................. مصطمحات فندقية .4.2.6

 00 ................................................... الصعوبات المتعمقة بالمترجمين .4.3

 00 ................................................... : التمكن المغوي و الثقافي .4.3.1

 02 ....................................... الصعوبات المرتبطة بالنص السياحي .4.3.2

 دراسة تطبيقية:  الفصل الثاني
 22 ....................................................................... التعريف بالمدونة: .1

 22 .......................................................................... المطويات : .1.1

 21 .......................................... الديوان الوطني الجزائري لمسياحة: .1.1.1

 21 .......................................... بعض المعالم السياحية بتممسان : .1.1.2

 21 ........................................................... الدليل السياحي الرقمي: .1.2

 21 ...................... مديرية السياحة والصناعة التقميدية لولاية تممسان: .1.2.1

 11 ........................................ بعض الصناعات التقميدية لتممسان: .1.2.2

 92 ............................................................................ خاتـــــــــمة

 95 ......................................................................... مكتبة البحث

 106 ........................................................................... الملاحق

  ................................................................................. الفيرس
 



  

 
 

 ممخص

 كالاشارة الى ليا،كالتركيج تمعبو الترجمة في النيكض بالسياحة  الفعاؿ الذم ابراز الدكر تمحكرت الدراسة حكؿ
 السائح،باعتباره مف أىـ محفزات السفر لدل  الشعكب،الذم يساىـ في تعزيز عممية التكاصؿ بيف  الدليؿ السياحي

مكاف. الذىنية مسبقة عف  عف رسـ صكرة التي تساعده كخدمات سياحية معمكمات عف مرافؽ يحتكيو مفنظرا لما 
 المترجـ.التحديات التي تكاجو  ذكر اىـ ككذا

 الثقافي.نقؿ ال السياحي،الدليؿ  الثقافي، التكاصؿ،التركيج  السياحية،الترجمة  :المفتاحيةالكممات 

Abstract: 

In this research, we aim to focus on the active role that translation plays in promoting 

tourism and highlighting the tourist guide that contributes to enhancing 

communication between peoples as one of the most important travel motivators for 

tourists due to its containing information about tourist facilities and services.Besides 

we will highlighting the cultural and linguistic challenges that translator faces . 

Key words: Tourism translation, cultural promotion, communication, tourist guide, 

cultural transfer.  

 

Résumé : 

Notre recherche se focalise sur le rôle actif que la traduction joue dans la promotion du 

tourisme et à mettre en évidence le guide touristique qui contribue à améliorer la 

communication entre les peuples, en tant que l'un des principaux facteurs de voyage 

pour les touristes .Nous essayons aussi de détecter les défis linguistique et culturelle 

que le traducteur confronte. 

 

Mots-clés : Traduction specialisé, promotion culturelle, communication, guide 

touristique, transfert culturel. 


